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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertasiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunoslik
sohasida antropotsentrik va kommunikativ nazariyalar rivojlanishi bilan tarjima
jarayonlarida muallif tafakkuri, tarjimon tafakkuri, retsipiyent lingvokognitiv
olami, tarjima transformatsiyalari va strategiyalarining rolini o‘rganishga alohida
e’tibor garatilmoqda. Zamonaviy tarjimashunoslik manzarasida tarjimaga bo‘lgan
lingvokognitiv yondashuv muallif tafakkuridagi birlamchi — asliyat matnidan
boshlab retsipiyentga tarjimon orgali yetib boradigan tarjima matnigacha bo‘lgan
tarjima jarayonini kognitiv, madaniy va kommunikativ nugtayi nazardan talgin
gilish tarjima jarayonida kontekstga muvofiq tarzda shakl va mazmun munosabati
masalalarini dalillash zaruratini keltirib chigardi. Bu esa tarjimada madaniy
kodlangan lisoniy birliklar tarjimasi tarjimonning bilimi, iste’dodi va kognitiv
doirasi bilan bog‘ligligini, tarjima transformatsiyalari tabiati va rolini aniglab,
Ilmiy asoslashga imkon berdi.

Dunyo kognitiv tarjimashunosligida lison va tafakkur, kommunikativ
muloqot, asliyat tili konseptual qoliplarini saglab qolish va o‘zgartirish
masalalariga qaratilgan e’tiborning ortganligi madaniyatlararo mulogot va tarjima
nazariyasi, tarjima jarayonida ekstralingvistik omillar, grammatik, leksik-semantik,
stilistik, pragmatik transformatsiyalarning shartlanishini antropotsentrik paradigma
doirasida yanada kengrog o‘rganilishi muhimligini ko‘rsatmoqda. Asliyat va
tarjima tili konseptual, semantik jihatlari bilan bir gatorda ularning kommunikativ-
funksional mohiyatiga e’tibor qaratish, tarjima jarayonini kognitiv yondashuv
doirasida yoritish, tarjimada transformatsion usullar ishtirokini nazariy asoslash
kognitiv tarjimashunoslik yo‘nalishining ilmiy talgin doirasini kengaytirishga
hamda tarjima transformatsiyalari muammolarini aniq va xolis hal gilishga xizmat
giladi.

Mamlakatimizning  bugungi  kundagi jadal rivojlanish  bosgichida
“O‘zbekiston ilm-fan, intellektual salohiyat sohasida, zamonaviy kadrlar, yuksak
texnologiyalar borasida dunyo miqgyosida ragobatbardosh bo‘lishi shart”ligit
o‘zbek tilshunosligi oldiga ham fundamental tadgiqotlarni jahon andozalari
darajasida yuksaltirishdek ustuvor vazifani qo‘ydi. Bu borada kognitiv faoliyat
sifatida tarjimada muallif, retsipiyent va tarjimon lingvokognitiv olam
manzarasining akslanishini, unda tarjima strategiyalarining tillararo moslashtirish
vazifasini, tarjima transformatsiyalarining mantiqiy asoslarini o‘rganishga oid
tadgiqotlar jahon tarjimashunosligida dolzarb masalalarni yoritish bilan bir
gatorda tarjimaning madaniy, kognitiv va konseptual jihatlarini idrok gilishga
keng yo‘l ochadi.

O<zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son “2022-
2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning taragqiyot strategiyasi
to‘g‘risida”, 2023-yil 11-sentyabrdagi PF-158-son “O‘zbekiston — 2030~
strategiyasi to‘g‘risidagi farmonlari, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son “Oliy

10“zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoevning 2017-yil 22-dekabrdagi Oliy majlisga murojaatnomasi //
Xalq so‘zi, 2017 yil 23 dekabr. — Ne 258 (6952).
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ta’lim muassasalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga
oshirilayotgan keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha
go‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son
“O°zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini
sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi garorlari,
O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 18-maydagi 376-son
“Jahon adabiyotining eng sara namunalarini o‘zbek tiliga hamda o°zbek adabiyoti
durdonalarini chet tillariga tarjima gilish va nashr etish tizimini takomillashtirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarori hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa
me’yoriy-huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu
tadqigot ishi muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llart” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tarjima masalalari, uning
antropotsentrik paradigma doirasida shakllangan nazariyalari, jumladan, tarjima
transformatsiyalari, ularni qo‘llash strategiyalari, tarjima kontekstida
vogelanish shartlari, ekvivalentlik va adekvatlik masalalari jahon va o‘zbek
tarjimashunosligida keng ko‘lamda tadgiq etilgan. Xususan, L.S.Barxudarov,
V.N.Komissarov, Yu.Sorokin, L.K.Latishev, A.Vejbitskaya, N.G.Valeyeva,
R.O.Yakobsan, M.V.Pimenova, A.N.Chomsky, Y.A.Nayda, O.Kade,
J.P.Vinye, J.Darbelne, P.Nyumark, V.G.Gak, Ya.l.Retsker, A.D.Shveytser,
G*.Salomov, Q.Musayev, |.K.Mirzayev, R.G*.Raximov, Sh.Safarov, K.Bagoyeva,
D.U.Ashurova; Sh.Usmonova, N.Qambarov, N.F.Qosimova, R.R.Kasimova va
boshga olimlar ishlarida tarjimaning nazariy va amaliy masalalari, tarjimada
ekvivalentlik va adekvatlik, tarjima transformatsiyalari tipologiyasi, tarjimada
kognitiv faoliyat mexanizmlari, tarjimada asliyat matni muallif tafakkuri,
tarjimonning kognitiv yondashuvi, asliyat tili konseptual goliplari, tarjima
transformatsiyalari go‘llanishining strategiyasi, madaniy kodlangan lisoniy
birliklar tarjimasi kabi masalalar, shuningdek, tarjimon va retsipiyent shaxsi,
tarjimaning madaniy va pragmatik aspektlari masalalari keng ko‘lamda
o‘rganilgan?.

2Bapxynapos JI.C. 3wk u nepesos. Borpock! o6wieii 1 yacTHOI Teopuu nepeoaa. — Usa. 2-e. — Mocksa: U3pi-Bo
JIKH, 2008. — 240 c.; Komuccapos B.H. KoruutusHeie acmnektsl mepeBona // [lepeBox W JIMHTBHCTHKA TEKCTA.
— Mocksa: Beepoccuiickuii nentp nepesonon, 1994. 22 c.; Copokun H0.A. Beenenue B STHONCUXOIMHIBUCTUKY.
— VusHoBek: Yi.I'Y, 1998. — 138 c.; Jlareiues JI.K. TexHonorust nepeBona. — Mocksa: HBU-Tezaypyc, 2001. —
280 c.; BexOunkas A. IloHnmaHue KynaTyp uYepe3 IOCPEJCTBO KIIOYEBBIX CJIOB. — MockBa: SI3BIKM CIIaBSHCKOM
KynTypsl, 2001; Bexxounkas A. CorocraBiieHne KyJITyp 4epe3 HOCPEICTBO JIEKCHKU U IIparMaTtuky / A. BexOuukas.
— Mocksa: 3. cnaBsiH. kyntypsl., 2001. — 272 c.; Baneesa H.I'. BBeaenue B nepeBogosenenue: Kypc nexnuil. —
Mocksa: M3a-Bo PYJIH, 2006. — 85 c.; fIko6con P.O. O nuHrBHCTHYECKUX acleKTax nepesoja // Bompockl Teopuun
nepeBojia B 3apyOekHOW TUHTBHCTHKE. — MockBa: MexayHapoanble oTtHomeHus, 1978. — C. 16-24; [TumenoBa
M.B. S3bikoBast KapTHHA MUpa: y4eOHoe nmocobue. — Mocksa: ®imnra, 2014. — 108 ¢.; Chomsky N. Conditions on
transformations. In Essays on form and Interpretation. — New York: Elsevier North-Holland, 1977. — P. 81-162;
Chomsky N. Essays on form and interpretation. — Amsterdam, Netherlands: North-Holland Publishing Company,
1977. — 216 p.; Nida E.A. Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures
Involved in Bible Translating. — Brill Academic Pub, 1964; Kade O. Zufall und Gezetzméssigkeit in der
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Tarjima jarayonida tarjima transformatsiyalarining ishtiroki, ularning
mos turlarini tanlash strategiyalari, muallif fikrini tarjima transformatsiyalari
yordamida ifodalash, shuningdek, tarjima deformatsiyalari rus va jahon
tarjimashunosligida L.K.Latishev, K.I.Leontyeva, Ye.Lukashevich, Yu.Sorokin,
Ye.Tarasov, S.Ter-Minasova, N.Ufimseva, T.Fesenko, K.Sedov, V.Maslova,
Z.Popova, L.Venuti, M.A.Beyker, S.Basnet, J.Munday, G.Tury, L.Molina va
Hurtardo Albir, M.Ordudari, H.P.Krings, R.Leppihalme, W.Lyorsher, et al
Richards, C.Seginot, F.Houbert tomonidan o‘rganilgan bo‘lib%, ushbu

Ubersetzung. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopidie, 1968. — P. 74; Vinay J., J. Darbelnet. Stylistique comparée du
francais et de I’anglais. — Paris: Georgetown University Press, 1977. — P. 47-51.; J. P.Vinay & J.Darbelnet,
StylistiqueComparée du Francais et de 1’Anglais: Méthode de Traduction. — Paris, Didier, 1958; Newmark P. A
Textbook of Translation. — Prentice Hall, 1988; T'ak B.I". fI3pikoBbie mpeobpa3oBanus. — MockBa: SI3bIKH PyCCKO#
Kyntypsl, 1998. — 768 c.; Penkep S1.1. O 3ak0OHOMEpHBIX COOTBETCTBHSX IPH MIEPEBOJC HA POIHOI s13bIK // Teopus
U MeToauka yyeOHoro nepeBoja. — Mocksa: M3n-Bo. Akan. nea. Hayk PCOCP, 1950. — C.156-183.; setinep A. /L.
Teopus nepeoma: Cratyc, npobnemsl, acnektel. M3n. 4-oe, — Mocksa: URSS, 2019. — 216 c.; CanomoB F.
Tapxuma canbatu. — TomkeHT, 1985. — 263 6.; Mycaes K. Tapkuma Hazapusicu acocnapu. — Tomkent: @an, 2005.
— 352 6.; Mup3zaes N.K. [IpobremMbl THHTBOMIOATHYECKOW HHTEPIIPETAIIHA CTUXOTBOPHOTO TeKcTa. [uce... mokTopa
¢wmmon. Hayk. — TamkenT: MaCcTUTYT s13p1k03HaHuS AH Y3CCP, 2002. — 472 c.; PaxumoB F.X. Tapxxuma Hazapusicu
Ba aMAalMETH. — TOMKEHT: “Y36eKHCTOH MWLM SHIMKIONEIUICH Hasmat wimuid Hampuétn, 2016. — 176 6.;
Cagapor 1. KorammtuB TapkumamyHociauk. Monorpagus. — Camapkann, 2019. — 354 6.; Cadapos III.
Tap >XUMOHHUHT JTMCOHMH Mmaxc cudatua 6akapanuran Qaonusty / IHocTpaHHas QHUIONOTHS: A3bIK, TUTEPATypa,
obpazosanue, 3(3) (68). — Camapkann, 2018. — B. 9-20.; bakoera M.K. Wnarnmm3 Ba Ameprka agabuétunan y30ex
TWINTA MEHbPUM Tap)KuMa Ba KUECHH MIEBPIIYHOCIUK MyammonapH. — TomkeHT: @an, 2015. — 288 6.; Amyposa /.
V. Teopust TekcTa C MO3ULMI KOTHUTHBHO-AUCKYPCUBHOM HapaaurMel // BroyeTeH Hayku W mpakTtuku 5. Ne3. —
TomkenT, 2019. C. 505-511; Usmanova Sh. R. Lingvokulturologiya. Darslik. — Toshket: Universitet, 2019. — 191 b,;
1.G*ofurov, O.Mo‘minov, N.Qambarov. Tarjima nazariyasi. Oliy o‘quv yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma, — Toshkent:
Tafakkur bo‘stoni, 2012, — 110 b; N.F.Qosimova. Tarjima kognitiv mexanizmlarida psixolingvistik qoliplar
ishtirokining lingvofalsafiy shartlanishi: filol. fan. doktori diss... — Buxoro, 2024. — 251 b.; R.R.Kasimova. Bevosita
o‘girmalarda muallif va tarjimon psixologiyasi (ingliz hamda o‘zbek mutarjimlari faoliyati misolida): filol. fan.
doktori diss... — Buxoro, 2024. — 246 b.

3 Jlarsies JLK. [epeBoa: Teopwus, mpakTHka 1 MeToauka npernoxaBanus / JI.K. Jlateimes. — MockBa: M3naTenckuit
ueHTp «Akazemus», 2003. — 192 c.; JleonteBa K.M. KorHutuBHO-ceMHOTHUYECKass MOJEN IEPEBOAA: JOMUHAHTHI,
MEePCTIeKTHBA, TUCKYypC (Ha Marepualie PyCCKHUX MEpPEBOJOB MPOW3BENECHUH aHrIos3bIdHON juTepatypbl XIX-XX
BekoB). [Jlucc... mokropa ¢mmon. Hayk. — Teep, 2022. — 523 c.; CopokuH FO.A. JlakyHBI: emie OAWH PaKypc
pacemotpenns / FO.A. Copokun. // JlakyHbl B si3bike M peun: COOpHHK HAay4HBIX TPYyIoB / mox pen. mpod. HO.A.
Copokuna, npod. I'.B. beikoBoii. — bnarosemenck: 3n-so BI'TTY, 2003. — Bem. 1. — C. 3-11; Copokun 1O.A.
OrHoncuxonuaresuctuka / FO.A. Copokus, 1.}0. Mapkosuna, A.H. Kptokos / ots. pea. 0. A. Copokun. — Mockga:
Hayxka, 1988. — 190 c.; Tapacos E.®. AxryaiHble npoOiieMbl aHau3a S36IKOBOTO CO3HAHUs // SI3bIKOBOE CO3HAHME U
obpa3 mupa: CO. crareit / OtB. Pen. H.B. Ydumnesa, — Mocksa: U1 PAH, 2000, — C. 24-32; Tep-Munacosa C.I".
SI3BIK M MEeXKYATypHas KommyHuKamws: (Yue6. mocobue) / C.I.Tep-Munacosa. — Mocksa: Cnoso / Slovo, 2000. —
624 c. Youmnesa H.B. SI3pikoBoe co3Hanne u 00pa3 Mupa ciassH // SI3pIkoBoe co3HaHHe U 00pa3 Mupa, — MockBa:
usl PAH, 2000. — C. 207-218; decenko T.A. DMOIHMOHATHBIC KOHIENTHI B CTPYKTYpEe BepOanbHOW MOIeNn
MeHranureta // ®unonorus u KynsTypa. — Yacts I1I. — TamboB: U3n-Bo TT'Y um. I'.P. lepxkasuna, 2001. — C. 23-26;
Cenos K.@. JIuckypc 1 JIMYHOCTD: IBOIOLHSI KOMMYHUKATUBHOM KomreTeHun. — Mocksa: Jlabupunr, 2004. — 320
¢; Macnosa B.A. JIuarBokynbTyposorusi: YueGHoe. mocobue. — Mocksa: Akagemus, 2001. — 208 c.; ITonosa 3./1.,
Crepuut M. A. SI3bIK ¥ HallMOHAJIbHAS KapTHHA Mupa. — u3Md. 4-oe, ctep. — bepmun: Jupexr-Meaua, 2015. — 101 c;
Venuti L. Strategies of translation. In M. Baker (Ed.), Encyclopedia of translation studies. — London and New York:
Routledge, 1998. — pp. 240-244; Baker M. A Coursebook on Translation / M.A. Baker. — London: St. Jerome
Publishing, 1992. — 320 p.; Bassnett S. Translation Studies / S. Bassnett. — London; New York: Routledge, 2000. —
168 p.; Munday, J. Introducing translation studies / J. Munday. — London; N.Y.: Routlege, 2001. — 222 p.; Toury G.
Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 1995. — P. 103-105; Lucia
Molina et Amparo Hurtado AlbirMeta: Translation Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach
journal des traducteurs / Meta: Translators' Journal, vol. 47, 4, 2002. — P. 498-512; M. Ordudari. Translation
Journal. — 2007. —Volume 11, No. 3.; Ordudari M. Good translation: Art, Craft or Science? Translation Journal. —
2008. — Volume 12, No. 1.; Krings H.P. Translation problems and translation strategies of advanced German
learners of French. In J. — House, & S. Blum-Kulka (Eds.), 1986. Interlingual and intercultural communication. — pp.
263-75. Tubingen: Gunter Narr.; Leppihalme, R. Culture bumps: an empirical approach to the translation of
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olimlarning ishlarida tarjima nazariyasining rivojlanishi  va  uning
tarjimashunoslik, lingvokulturologiya, tilshunoslik va adabiyotshunoslikning
mustaqil gismi sifatida shakllanishini o‘rganishda tarjimani o‘qitish, o‘rganish va
amalga oshirish, tarjima metodlari, tarjima transformatsiyalari, muallif va
tarjimon lisoniy tafakkuri va madaniy ma’lumotlarni tarjimada tarjima
transformatsiyalari orgali ifodalash usullari masalalari keng va chuqur tadqiq
etilgan.

Mazkur dissertatsion ishda muallif tafakkurini retsipiyent lingvokognitiv olam
manzarasiga moslashda tarjima transformatsiyalarining roli tahlil gilingan hamda
ularning kontekstual, funksional, kommunikativ vazifalari ochib berilgan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Tadgigot Buxoro davlat universiteti Ingliz adabiyotshunosligi va tarjimashunoslik
kafedrasining 2023-2027 yillarga mo‘ljallangan “Adabiyotshunoslik, tilshunoslik,
va tarjima ishi”” mavzusidagi ilmiy loyiha doirasida bajarilgan.

Tadqgigotning magsadi muallif tafakkurini retsipiyent kognitiv olam
manzarasiga moslashda tarjima transformatsiyalarining rolini aniglashdan iborat.

Tadgqiqgotning vazifalari:

inson olam manzarasi tushunchasining mohiyati hamda tarjima maydonining
kognitiv jarayonlar bilan gorishuvi masalalarini yoritish;

tarjima diskursining muallif, tarjimon va retsipiyent tafakkuri, shuningdek,
ularning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy kompetensiyalari bilan bog‘ligligini
ochib berish;

asliyat va tarjima matnlariaro ekvivalentlik darajasini aniglashda va ular
o‘ratasidagi tafovutni gisgartirishda tarjima transformatsiyalarining ahamiyatini
aniglash;

tarjima jarayonida lingvomadaniy birliklarni tarjima qilishning mavjud
strategiyalarini tadqig gilish hamda bu jarayonda tarjima transformatsiyalarning
rolini ko‘rsatish;

muallif, tarjimon va retsipiyent lisoniy tafakkurining shakllanishi millat tili,
madaniyati, milliy mentaliteti, dunyoqarashi, ruhiyati, e’tiqodiy tushunchalari,
tafakkur tarzi bilan chambarchas bog‘ligligini aniglash;

tarjima jarayonida leksik, grammatik, madaniy, kognitiv kabi tarjima
transformatsiyalarining amaliy go‘llanilishini tahlil gilish.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillarida yaratilgan badiiy
asarlar va ularning o°zaro bevosita amalga oshirilgan tarjimalari tanlangan.

Tadqigotning predmetini muallif tafakkurini retsipiyent kognitiv olam
manzarasiga moslashda tarjima transformatsiyalari tashkil giladi.

Tadgiqotning usullari. Dissertatsiyada lingvomadaniy, transformatsion,
kontekstual-situativ, lingvopragmatik, kognitiv tahlil usullaridan foydalanilgan.

Tadgqiqgotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

allusions. — Clevedon: Multilingual Matters. 1997.; Loescher W. Translation performance, translation process and
translation strategies. Tuebingen: Guten Narr, 1991.; Richards, et al. Longman dictionary of applied linguistics. UK:
Longman. 1985; Seguinot C. The translation process. Toronto: H.G. Publications. 1989.

8



muallif tafakkurini retsipiyent kognitiv olami manzarasiga moslashda
mutarjim va retsipiyent olami manzaralari orasidagi tafovutlarni hisobga olgan
holda grammatik, leksik, pragmatik, madaniy kabi tarjima transformatsiyalarining
amaliyoti tarjimonning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy kompetensiyalari
negizida amalga oshishi dalillangan;

tarjimon muallifning olamni idrok etishdagi kognitiv modelini anglash va uni
retsipiyentning dunyogarashi va madaniy tajribasiga moslashtirish uchun tarjima
amaliyotini semantik, sintaktik, pragmatik va stilistik transformatsiyalarga
murojaat qgilib amalga oshirishi asoslangan;

milliylikni ifodalovchi realiyalar, tarixiy so‘zlar va madaniy kodlangan
lisoniy birliklarni tarjima qilishda transkripsiya, kalkalash, perifrazalash,
ekvivalensiya, analog, kompensatsiya, generalizatsiya singari tarjima
transformatsiyalarining funksionalligi ustivorlik kasb etishi aniglangan;

badiiy tarjima jarayonida til egalari tafakkuridagi tafovut, til birligini nutqda
qo‘llashning turli tendensiyalari, so‘z, so‘z birikmasi, gapning ma’no va
giymatidagi  farglar tufayli yuzaga keladigan madaniyatlararo va lingvistik
nomutanosiblik holatlarini bartaraf etishda lingvomadaniy, pragmatik, kognitiv
transformatsiyalarning mahsuldorligi isbotlangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

asliyat matnidagi milliylik ruhiyatini ifodalashda mutarjimning lisoniy,
kognitiv, manaviy va madaniy bilimlarni o‘zida mujassam etgan shaxs
bo‘lishining muhimligi o‘rganilgan;

tanlangan asarlarning asliyat va tarjima matnlarining lingvistik, pragmatik,
kognitiv xususiyatlarini va mutarjimlarning tarjima mahoratini baholashda
tarjimada go‘llangan transformatsiyalarning ahamiyati aniglangan;

tarjimon va retsipiyent lisoniy shaxsi modellari, tarjima transformatsiyalari
bo‘yicha to‘plangan materiallar, umumlashma va xulosalar hozirgi qiyosiy
tilshunosligimiz  uchun muhim ilmiy-nazariy ma’lumotlar taqdim etishi,
shuningdek, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Lingvokulturologiya”,
“Kognitiv tarjimashunoslik”, “Kognitiv tilshunoslik”, “Zamonaviy tilshunoslik”,
“Qiyosiy tilshunoslik” kabi fanlardan vyaratilajak yangi darslik va
go‘llanmalarning mukammallashuviga xizmat gilishi dalillangan.

Tadgigot natijalarining ishonchliligi muammoning anig qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarning lingvomadaniy, transformatsion, kontekstual-situativ,
lingvopragmatik, kognitiv tahlil usullari bilan asoslanganligi, nazariy g‘oyalar va
ma’lumotlar rasmiy manbalardan olinganligi, berilgan ilmiy-nazariy taklif va
tavsiyalar amalda sinovdan o‘tkazilganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqgot
natijalarining ilmiy ahamiyati muallif tafakkurini retsipiyent lingvokognitiv olam
manzarasiga moslashda tarjima transformatsiyalarining roli, milliy kontekstda
go‘llaniladigan milliylashgan so‘zlar tasnifi hamda ular tarjimasi parametrlari
xususiyatlari bo‘yicha chigarilgan ilmiy-nazariy xulosalardan har bir til
tizimidagi turli konseptual-kognitiv  belgilarini chog‘ishtirma aniqlashda
foydalanish mumkinligi bilan belgilanadi.



Tadgigot natijalarining amaliy ahamiyati oliy va o‘rta maxsus, umumta’lim
tizimida til va nutq hodisalarining tarjimada ahamiyatini farqglash, badiiy matn
tahliliga erishish, adabiy manbalarning qgiyosiy til tahlili bo‘yicha maxsus kurs va
seminarlar o‘tish, “Tarjimada adabiy til”, “Lingvokulturologiya”, “Amaliy
tarjima”, “Tarjimashunoslik”, “Zamonaviy tilshunoslik”, “Tarjima nazariyasi va
amaliyoti”, “Badiiy tarjima asoslari” fanlaridan darslik va o‘quv qo‘llanmalar
yaratish, shuningdek, ommaviy axbopot vositalarida xorijiy tillarni o‘rganishga
hamda o‘zbek tilidagi asarlarni xorijiy tillarga tarjima gilishga yo‘naltirilgan
tashvigni kuchaytirish uchun xizmat gilishi bilan izohlanadi.

Tadqgigot natijalarining joriy qilinishi. Muallif tafakkurini retsipiyent
lingvokognitiv olam manzarasiga moslashda tarjima transformatsiyalarining roli
tadqigini amalga oshirish jarayonida erishilgan ilmiy natijalar asosida:

muallif tafakkurini retsipiyent kognitiv olam manzarasiga moslashda
mutarjim va retsipiyent olam manzaralari orasidagi tafovutlarni hisobga olgan
holda grammatik, leksik, pragmatik, madaniy kabi tarjima transformatsiyalarining
amaliyoti tarjimonning lisoniy, kognitiv va lingvomadaniy kompetensiyalari
negizida amalga oshishiga oid nazariy xulosalardan Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarga bajarilgan OT-F1-030 “O°‘zbek
adabiyoti tarixi” ko‘p jildlik monografiyasini (7 jild) chop etish” mavzuidagi
fundamental loyihasida foydalanilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining 2023-yil 27-oktyabrdagi 01/10-2268-son ma’lumotnomasi).
Natijada milliy va jahon adabiyotlari tarjimasining millat hamda tarjimon
tafakkurini shakllantirishdagi rolini asoslashga xizmat gilgan;

tarjimon muallifning kognitiv. modelini anglash va uni retsipiyentning
dunyogarashi va madaniy tajribasiga moslashtirish uchun semantik, sintaktik,
pragmatik, stilistik transformatsiyalarga murojaat gilib amalga oshirishiga oid
nazariy xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida Yevropa Ittifogining
Erasmus+ dasturi doirasida 2016-2018-yillarda amalga oshirilgan “561624-YeRR-
1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda oliy
ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqarolashtirish” nomli xalqaro
loyihada foydalanilgan (Samargand davlat chet tillar institutining 2023-yil 31-
oktyabrdagi Ne995/02-son ma’lumotnomasi). Natijada loyiha ishtirokchilari va
mutaxassislarining o‘zbek va ingliz tillarida qo‘llaydigan bilimlarini oshirishga,
matnlarning leksik, semantik qatlamidagi lingvopragmatik xususiyatlarini til
o‘zlashtirish asosi sifatida talgin etishga imkon bergan;

milliylikni ifodalovchi realiyalar, tarixiy so‘zlar, milliy koloritni
ifodolovchi so‘zlarni tarjima qilishda transkripsiya, kalkalash, perifrazalash,
ekvivalensiya, analog, kompensatsiya, generalizatsiya singari tarjima
transformatsiyalarining funksionalligi tarjimon lisoniy shaxsi kognitivlik nugtai
nazaridan tanlanishi bilan bog‘liq xulosa va natijalardan Buxoro viloyat
teleradiokompaniyasida “Assalom, Buxoro”, “Ayol va jamiyat” ko‘rsatuvlari
ssenariylarini tayyorlashda foydalanilgan (Buxoro viloyat
teleradiokampaniyasining 2023-yil 20-sentyabrdagi 02-09-266-son
ma’lumotnomasi). Natijada ushbu teleko‘rsatuvlar uchun tayyorlangan
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materiallarning mazmuni mukammallashtirilib, ilmiy dalillarga boy bo‘lishiga
erishilgan va ko‘rsatuvning ilmiy-ommabopligi ta’minlangan;

badily tarjima jarayonida til egalari tafakkuridagi tafovut, til birligini nutqda
qo‘llashning turli tendensiyalarining mavjudligi, so‘z, so‘z birikmasi, gapning
ma’no va qiymatidagi farqlar tufayli yuzaga keladigan madaniyatlararo va
lingvistik nomutanosiblik holatlarini bartaraf etishda lingvomadaniy, pragmatik,
kognitiv transformatsiyalar samarali usul ekanligiga doir ilmiy xulosalaridan Oliy
ta’limning 60230100 — Filologiya va tillarni o‘qitish (ingliz tili) ta’lim yo‘nalishi
talabalariga mo‘ljallangan “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” nomli darslikni
yaratishda foydalanilgan (Buxoro davlat universitetining 2024-yil 19-sentabrdagi
02/5488-son  ma’lumotnomasi). Natijada muallif tafakkurini retsipiyent
lingvokognitiv olam manzarasiga moslashtirish tarjimonning tajribasi va mohirligi
orgali shakllanishi, tarjimaning lingvomadaniy jihatlari talginiga doir materiallar
orgali “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanining amaliy qismlari
takomillashtirilgan.

Tadqgigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgiqot natijalari 8 ta ilmiy
anjumanda, jumladan, 4 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy anjumanlarida
muhokamadan o‘tgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
22 ta ilmiy ish nashr etilgan, O<zbekiston Respublikasi Oliy attestasiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta maqola, jumladan, 6 ta respublika va 7 ta
xorijiy jurnallarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa
va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 148 betni
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida mavzuning dolzarbligi va zarurati asoslanib, tadgigotning
maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti keltirilgan. Tadgigotning O°zbekiston
Respublikasi fan va texnologiyalar taraqgiyotining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilib, uning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon etilgan. Olingan
natijalarning ishonchliligi asoslanib, ishning nazariy va amaliy ahamiyati ochib
berilgan. Tadgiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi gayd
etilgan.

Dissertasiyaning [ bobi “Tarjima kognitiv faoliyat sifatida” deb nomlangan
bo‘lib, unda inson olam manzarasi tushunchasining mohiyati, tarjima maydonining
kognitiv jarayonlar bilan qorishuvi, kognitiv yondashuv doirasida tarjima birliklari
muammosi, tarjima transformatsiyalarining mantigiy asoslari kabi muammolar
ko‘rib chigilgan.

Hozirgi kunda ilmiy sohada madaniyatlararo mulogot tadgiqgotiga juda katta
¢’tibor qaratilmoqda. Madaniyatlararo mulogot — bu mulogot egalari
(kommunikantlar) ning ikki madaniy-lisoniy maydonining kesishuvidir.

Madaniyatlararo mulogotda anglashilmovchilikning asosiy sababi tillarning
har xilligi emas, balki mulogot egalari milliy ongining (kognitiv olam
manzarasining) turli xilligidir, va bu nafagat ularning olam manzarasi tarkibining
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xilma-xilligi bilan balkim kognitiv strukturalarning mos kelmasligi bilan ham farq
giladi. Tarjimashunoslikda “inson olam manzarasi” tushunchasi katta ahamiyatga
ega, chunki har ganday tarjima jarayonida tarjimonning dunyoni ganday gabul
gilishi va tushunishi, shuningdek, u tarjima gilayotgan matndagi muallifning
dunyogarashi muhim rol o‘ynaydi.

Zamonaviy tilshunoslikdagi “olam manzarasi” tushunchasini o‘rganish
borasidagi ilk tadgigotlar E.Sepir, B.Uorf, A.Potebnya ishlarida uchraydi*. XX
asrning  60-yillarida olam manzarasini o‘rganish  boshlanib, G.Brutyan,
G.Kolshanskiy, G.Pochepsov, V.Kasevich, R.Pavilenis, N.Ufimseva kabi olimlar
ishlarining tadgigot markazida tilning olam manzarasini shakllantirishdagi roli
muammosi o‘rin oladi®. Tilning atrofdagi vogelikni aks ettirish gobiliyati masalasi
bo‘yicha til olamni aks ettiradi. Bunday qarash, masalan, G.Pochepsov ishida
uchraydiki, u — til yordamida biz olamni aks ettiramiz va aynan aks ettiramiz,
ta’riflaymiz emas, aniqrog‘i, nafaqat ta’riflaymiz, chunki ta’riflash — bu olamni
tilda aks ettirishning shakllaridan biri, xolos, savollar, undovlar ham boshga barcha
nutgiy aktlar kabi olamni aks ettirish yoki tasavvur gilishning xuddi shunday
shakllaridir deb ta’kidlaydi®. Til voqelik bilan belgili (semiotik) bog‘lanishga ega.
Bunga munosabat bildirar ekan, M.Pimenova shunday xulosaga keladi: Til
vogelikni aks ettirmaydi, balki uni belgili usul orgali tasvirlaydi. Demak, bu
konsepsiyada til o‘ziga xos vosita bo‘lib, uning yordamida borlig inson tomonidan
konseptuallashtiriladi, ya’ni hodisalar belgilarini aniglash orqali ularga bog‘liq
tushunchani tasavvurda gavdalantirish sodir bo‘ladi’.

M.Beykerga asosan tarjimada “inson olam manzarasi” tushunchasini aniq
ifodalash uchun bir necha jihatni hisobga olish kerak®:

1. Olam hagidagi garashlar;

2. Dunyogarashning falsafiy aspektlari;

3. Subyektiv va obyektiv idrokning integratsiyasi.

Shunday qilib, inson olam manzarasi tushunchasining tarjimasida uning
subyektiv, falsafiy va madaniy jihatlarini hisobga olgan holda, mazmunni to‘g‘ri
va keng gamrab oluvchi shaklda ifoda etish muhimdir.

L.V.Miller asarida kognitiv jihat “nafaqat individual ongga, balki ma’lum bir
etnik-madaniy hamjamiyatning psixologik sohasiga tegishli bo‘lgan murakkab
aqliy ta’lim”, “madaniy xotirada gayd etilgan va yangi badity ma’nolarni

4Sapir E. Conceptual categories in primitive languages. — Science, vol. 74. 1931, — 578 pp.; Cenup D. U36pannsie
TPYIBI TI0 SI3BIKO3HAHMIO W Kyiryponoruu. — Mocksa, 1993; Whorf B.L. Language, thought, and reality, — New
York, 1956; Iore6ust A. A. Msicn u 5351k / A. A. IToteOns. — Mocksa: JlabupunT, 1999. — C. 202.

SBpytsan ' A. S3bik 1 kapTuHa Mupa. Hayd. oK1 Bbicul. K., @unocodekue Hayku. — 1973, — Nel. — C. 108-111;
Kommanckuii I'.B. O0bexTHBHass kapTHHAa MHpa B NMO3HAaHWU W B s3blke. — Mocksa: Hayka, 1990. — 108 c.;
[Mouernmos I'.I". SI3pIKOBasi MEHTAIHOCTH: CIOCOOBI MpezcTaBieHust Mupa// Borpocs! si3piko3Hanmst. — 1990. — Ne6 —
C. 110-122; Kacesuu B.b. Bymmmusm. Kaptuna wmwupa. S3pik. — Cankr-IletepOypr: Llentp «IlerepOyprckoe
BoctokoBenenue», 1996. — 288 c.; [TaBunenuc P.U., [lerpoB B.B. SI3bIk kak 00BEKT JOTHKO-METOI0IOTHISCKOTO
aHaJM3a: HOBBIE TEHJICHIMH W TepcleKTHBHl. — Bompocsl ¢unocodun. 1987. Ne 7. — C. 54-61; Ypumuesa H.B.
SI3pIKOBOE CO3HaHWE U 00pa3 Mupa ciassiH // SI3pIkoBoe co3HaHue U 0Opa3 mupa. — Mocksa: U5 PAH, 2000. Krings
H.P. Translation problems and translation strategies of advanced German learners of French. In J. House, & S.
Blum-Kulka (Eds.), 1986. C. 207-218; ITumenosa M. B. SI3pikoBast KapTuHa Mupa: ydebHOe mocobne. — MockBa:
®munaTa, 2014, — 108 c.

®ITouermos I'.I". SI3bp1K0Bas MEHTAIHOCT: CIIOCOOBI NpeCcTaBIenus Mupa // Bonpocs! a3piko3Hanus. Ne 6. -
Mocksa, 1990. — C. 110-122.

TInmenosa M. B. SI3pikoBas kapTuna Mupa. Yue6Hoe nocobue. — Mocksa: ®nunra, 2014. — 108 c.

8Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation (1st ed.). Routledge. 1992. — 320 pp.
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shakllantirishda qurilish materiali sifatida harakat gilishga godir bo‘lgan universal
badiiy tajriba” deb ta’riflanadi®.

Lotincha transformatio so‘zi o‘zgartirish, transformare fe’li esa o‘zgartirmoq,
almashtirmoq, shuningdek tarjima gilmog ma’nolarini bildiradi. Lotin fe’lining
oxirgi ma’nosi biz uchun aynigsa muhim bo‘lib chigadi, chunki u tarjima
jarayonini narsaning almashtirilishi, o‘zgarishi harakatlariga bog‘lash imkonini
beradi. Ot ham, fe’l ham o‘zgarish jarayonlarini bildiradi, o‘zgartirish esa biror
narsaga boshqga obraz, ko‘rinish berish, uni butunlay o°zgartirish demakdir. Ijobiy
ma’no ba’zi zamonaviy tillarning so‘zlarida ham aniq ko‘rinadi, inglizcha
transformation'® so‘zining sinonimlari sifatida, biror narsa yoki shaxsning
yaxshilanishi uchun tashgi ko‘rinishi yoki xarakterining butunlay o‘zgarishi deb
tariflanadi. Bu bizga transformatsiya haqgida yangilanish sifatida gapirish imkonini
beradi.

Tarjima birliklari yoki translatemalar — bu tarjima jarayonida tarjimon
tomonidan matndan ajratib olinadigan va tarjima gilinadigan til birliklaridir. Ushbu
birliklar tarjima jarayonida qaysi birliklar, ma’nolar, g‘oyalar va tushunchalar
tarjima gilinishini belgilaydi.

Translatemalarning turlari quyidagi darajalarda bo‘lishi mumkin:

1. So‘z darajasidagi tarjima birligi: So‘z tarjimada eng oddiy Dbirlik
hisoblanadi. Tarjimon so‘zning aniq leksik ma’nosini boshqa tilda topishga harakat
giladi. Bunda so‘zning lug‘aviy ma’nosi va grammatika goidalari hisobga olinadi.

Masalan, ingliz tilidagi “When twenty minutes passed ...” jumlasidagi
so‘zlar o‘zbek tilida “Yigirma dagigacha ... keyin” deb tarjima qilinadi. Bu yerda
“twenty, minutes” so‘zlari tarjima birligi sifatida olingan*!.

2. Iboralar va frazemalar darajasidagi tarjima birligi: Iboralar yoki frazeologik
birliklar odatda bir butun ma’noni ifodalaydi va ular tarjima qilinayotganda
yaxlitlik saglanishi kerak.

Masalan, ingliz tilidagi “to drive to the brink of*!? iborasi o‘zbek tilida
“agldan ozdirmog, go ‘shtini yemoq, asabiga tegmoq” ma’nolarini bildiradi. Bu
iboraning so‘zma-so‘z tarjimasi asl ma’noni yo‘qotadi, shuning uchun u ibora
sifatida bir butun birlik tarzida tarjima gilinadi.

3. Gap darajasidagi tarjima birligi: Gap bir butun birlik sifatida tarjima
gilinishi mumkin. Bunda gapning grammatik va sintaktik tuzilmasi muhim
ahamiyatga ega. Tarjimon gapni to‘liq tarjima qgilishga harakat giladi, shu bilan
birga gapdagi bo‘laklar o‘rtasidagi mantiqiy bog‘lanishni ham saqlab qoladi.
Masalan, “Finally, at mile twenty-eight, an exit appeared.” ingliz tilidan “Nihoyat,
yigirma sakkizinchi milda burilish paydo bo ‘di.”*® deb tarjima gilinadi.

4. Paragraf yoki matn darajasidagi tarjima birligi: Paragraf yoki matnni yaxlit
birlik sifatida ko‘rish ba’zida zarur bo‘ladi, aynigsa, matnning umumiy ma’nosi va

*Munnep JI.B. JIMHTBOKOTHUTHBHBIE MEXaHU3MBI (POPMHUPOBAHKS XyJT0KECTBEHHON KapTHHBI MUpPA: HA MaTepHaje
pycckoil nHTepaTyphl: aBTOpedepaT auccepratsin JTOkTopa ¢rutonormdeckux Hayk / JI. B. Mwmmwiep. — CaHKT-
ITerepOypr, 2004. — C. 41-42.

Cambridge dictionary, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transformation.

Ustrelecky John. The Café on the Edge of the World // A story about the meaning of life. USA: Aspen Light
Publishing., 2020. - P. 8.

L28trelecky John. O‘sha erda.

13 Strelecky John. The Café on the Edge of the World. // A story about the meaning of life. USA: Aspen Light
Publishing, 2020. — 11 p.
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mantiqgiy tuzilishi muhim bo‘lsa. Bu yondashuv odatda katta hajmdagi matnlar,
aynigsa ilmiy, badiiy yoki texnik asarlar tarjimasida qo‘llaniladi.

Tarjima orgali — tillararo va madaniyatlararo kommunikatsiya vositasida —
tarjima maydoni — muloqot subyektlarining differentsial tushunchalarining o‘zaro
ta’siri natijasida mavjud bo‘lgan “o°zini o‘zi rivojlantiruvchi ochiq dinamik tizim”
shakllanadi 4.

L.V.Kushnina tomonidan kiritilgan “tarjima maydoni” atamasi “tillararo va
madaniyatlararo o‘zaro ta’sirning mavjudligi shakli, dunyoning tarjima
manzarasining namoyon bo‘lishi va matnni bir tildan boshqgasiga, bir madaniyatdan
boshqgasiga tarjima gilishda yuzaga keladigan jarayonlar va munosabatlarning
amalda mavjud uzluksizligini aks ettiradi” deb ta’riflanadi®®.

Muallif (a) va asliyat tili matnining vakili bo‘lmagan retsipiyent (r) o‘rtasidagi
munosabatlar quyidagicha ifodalanishi mumkin (1.1-rasm):

1.1-rasm. Muallif va retsipiyent individual
kognitiv maydonlarining kesishuvi.
(IKMm-muallif individual kognitiv maydoni,
IKMr-retsipiyent individual kognitiv maydoni,
KBm-muallif kognitiv bazasi, KBr-retsipiyent
kognitiv bazasi.)

Ushbu rasm ularning individual kognitiv maydonlari bir-biriga to‘g‘ri kelmasligini,
faqat bir lahzalik vaziyatni bilish sohasida kesishishini anglatadi, ya’ni ular
o‘rtasida matn mavjud. Shubhasiz, kognitiv baza (asos) lar ham har xil.

Kesishuv nugtasida boshga munosabatlar paydo bo‘ladi (1.2-rasm): muallif
(@) - tarjimon (t):

1.2-rasm. Muallif va tarjimon individual kognitiv

maydonlari  kesishuvida umumiy  kognitiv

maydon va umumiy kognitiv baza hosil bo‘lishi.

(IKMm-muallif individual kognitiv maydoni, IKMt-

tarjimon individual kognitiv maydoni, KB- kognitiv
baza, KM-kognitiv maydon.)

Individual kognitiv.  maydonlarning
kesishish sohasida umumiy kognitiv baza mavjud. Bo‘yalgan gism umumiy
bilimlar miqdorini ko‘rsatadi, bir vagtning o‘zida muallifning niyatiga mos
keladigan tasvirni yaratish joyini ko‘rsatadi.

Retsipiyent manba matnni tarjimon tomonidan yetkazilgan tarzda gabul
giladi (1.3-rasm).

14 Kymmuna JI.B. S3bIkn ¥ KyATYpsl B IepeBOAYECKOM HpocTpancTse. — Ilepm: M3n-Bo IlepM. roc. TexH. yH-Ta,
2004. — 15 c.; Kymnuna JI.B., Anmukuna E.B. Koraumus, rapMoHus, CHHEpTHs KakK MEepPEeBOTYECKUE KaTeropuu //
HoBoe B MTMHTBHUCTHKE ¥ METOAMKE MPETIOAaBaHUS WHOCTPAHHBIX M pyccKoro s3bikoB. — CankT-IleTepOypr: U3n-Bo
CII6. roc. sxoHOM. yH-Ta, 2018. — Ne42, — C. 283-288.

15 Kymnaunna JI.B. Jlunamuka nepesogueckoro mpoctpanctsa. Ilepm: Msn-Bo Ilepm. roc. yn-ta, 2003. — 232 c.;
Kymrauna JI.B. TIpuHIUel TapMOHUYHOTO TIEpEBO/Ia: METarepeBoIdecKrit actiekT / CTEpeoOTHITHOCT U TBOPUECTBO
B TEKCTE: MEXBY3. c0. Hayd. Tp. — [lepm, 2014. -Ne 18. — C. 65-76.
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1.3-rasm. Tarjimon va retsipiyent individual
kognitiv maydonlarining kesishuvi.
(IKMt-tarjimon individual kognitiv maydoni, IKMr-
retsipiyent individual kognitiv maydoni, KBt-
tarjimon kognitiv bazasi, KBr-retsipiyent kognitiv
bazasi.)

Turli xil kognitiv baza (asos)larga ega bo‘lgan holda, individual kognitiv
bo‘shliglar kesishadi, bu yerda asl matnning haqiqiy tarjimasi joylashgan.

Tarjima transformatsiyalari transformatsiyalar tarjimonning til birliklarini
qayta tuzish, ularni magsadli tilga moslashtirish va ma’noni saqlab qolishga
yordam beradi. Tarjima transformatsiyalari bo‘yicha J.-P.Vine va J.Darbelnet,
C.Ketford, Y.Nayda kabi olimlarning tadqgigotlari ushbu jarayonning mantigiy
asoslarini o‘rganishga va tarjima jarayonini yaxshiroq tushunishga xizmat giladi?®.

“Muallif fikrini tarjima transformatsiyalarida ifodalash strategiyalari”
deb nomlangan Il bobda tarjima strategiyalarining tillararo moslashtirish, tarjima
transformasiyalarining asimmetrik mohiyati, madaniy kodlangan lisoniy birliklar
tarjimasida shakl va mazmun nisbati pragmalingvistik aspektda tahlil gilinadi.

Muallif fikrini tarjima transformatsiyalarida ifodalash strategiyalari — bu
tarjimon tomonidan manba tilidagi muallif fikrini tarjima tilga to‘g‘ri va samarali
ifodalash uchun qo‘llaniladigan usul va texnikalar yig‘indisidir.

Tarjima transformatsiyalari  yordamida muallif  fikrini  ifodalashda
go‘llaniladigan asosiy strategiyalar:

So‘zma-so‘z tarjima (literal translation): muallifning fikrini to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tarjima qilish usuli bo‘lib, bunda manba tilidagi so‘zlar va tuzilmalar tarjima tilga
iloji boricha o‘zgarmagan holda o“giriladi.

Ingliz tilida: “I punched the roof of my car, as if the car had anything to do
with the situation, or as if that would help.” (John Strelecky,The Café on the Edge
of the World, p.13)

O‘zbek tilida: “Men xuddi mashinam aybdor kabi yoki shunchaki zahrimni
to ‘kish uchun uning shiftiga alam bilan musht urdim.” (Jon Streleki, Yer
chekkasidagi gahvaxona, Mushtariy Vinerova tarjimasi, b.13)

Bu yerda, tarjimon asliyat matn mazmunini saqlab, jumla ma’nosini o‘zbek
tiliga moslashtirgan. Ingliz tilidagi jumlada gahramonning mashinaga nisbatan
bevosita alogasi yo‘qgligi, ammo hissiyotni chigarish uchun buni qgilgani
ifodalanadi. O‘zbekcha tarjimada ham bu fikr aniq saglangan.

Tarjima jarayonida tarjimon tillararo moslashtirish strategiyasidan
foydalanadi.

Ingliz tilida: “I glanced down at the gas gauge again.” (John Strelecky,The
Café on the Edge of the World, p.14)

%Vinay, J.P., & Darbelnet J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. —
Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 1995. — pp. 342; Catford J.C. A Linguistic Theory
of Translation: An Essay in Applied Linguistics. — Oxford University Press, 1965. — pp. 103; Nida E.A. Toward a
Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures Involved in Bible Translating. — Brill
Academic Publishing, 1964. — pp.331.
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O‘zbek tilida: “Men yana yonilg ‘i sathini ko ‘rsatuvchi strelkaga garadim.”
(Jon Streleki, Yer chekkasidagi qahvaxona, Mushtariy Vinerova tarjimasi, b.14)

Navbatdagi strategiya modulyatsiya — bu tarjima jarayonida fikrni yoki
iborani boshga nugtayi nazardan ifodalash usulidir.

- Don'’t knock it till you’ve tried it.

She pulls a face. “If it’s all the same to you I think I’ll stick with knocking it.”
(Jojo Moyes, “Me before you”, p.7)

- Awal o zing unab ko r, keyin tangid qil.

- Agar qarshi bo Imasang, yaxshisi men tangid gila golaman, - tamanno
ayladi juvon. (Jojo Moyes, “To seni topgunimcha”, Vinerova Mushtariy Shuhrat
qizi, 6-bet)

Yugoridagilarga yana quyidagi misollarni keltirishimiz mumkin:

‘Are we still going away this weekend?’

She narrows her eyes. ‘Dinner. With or without Mr. BlackBerry?’

‘What?’

‘Mr. BlackBerry makes me feel like Miss Gooseberry.’ The pout again. ‘I feel
like there’s always a third person vying for your attention.’

I’ll turn it on to silent.” (Jojo Moyes, “Me before you”, p.7)

- Dam olish kunlari biror yogga boramizmi o zi?

- Kechki ovgat deysanmi? - juvon yigitning qo ‘lidagi smartfonga ishora
kgilgancha, yana labini gimtib qo ‘ydi. - Mendan ko ‘ra anovi matohingga ko p
e’tibor berasan.

- Men uning ovozini o ‘chirib go ‘yaman. (Jojo Moyes, “To seni topgunimcha”,
Vinerova Mushtariy Shuhrat gizi, 6-bet)

Ushbu tarjimada inglizcha asliyat matndan o°zbek tiliga ganday
transformatsiyalar amalga oshirilganini ko‘rib chigamiz. Tarjimadagi o‘zgarishlar,
aynigsa hazil, ohang va emotsional ifodaning tarjima jarayonida ganday
o‘zgarganiga e’tibor gqaratamiz.

Inglizcha matnda Mr. BlackBerry va Miss Gooseberry!’ o‘rtasidagi so‘z
o‘yini gahramonning noroziligini hazil bilan ifoda giladi. Bu yerda BlackBerry
(telefon markasi) va Gooseberry (So‘z o‘yini sifatida ishlatilgan, ya’ni gahramon
o‘zini erining e’tibori uchun kurashayotgan kabi his qilgan) o‘rtasidagi bog‘lanish,
yumorni kuchaytiradi.

So‘z o‘yinlari va murakkab hazil madaniy jihatdan moslashtirilgan va
o‘zbekcha variantda tushunarliroq, oddiyroq ifoda bilan almashtirilgan.

I feel like there’s always a third person vying for your attention.’

- Mendan ko ‘ra anovi matohingga ko ‘p e tibor berasan.

Inglizcha matnda gahramon o‘zini erining telefoniga nisbatan “uchinchi
shaxs” sifatida his qilayotganini ko‘rsatib beradi. O‘zbekcha tarjimada bu
murakkab ifoda soddalashtirilgan va anovi matohingga ko ‘p e tibor berasan degan
jumla bilan almashtirilgan. Bu ibora ham norozilikni bildiradi, lekin murakkab
obrazni kamaytiradi va ma’noni soddalashtiradi.

‘She narrows her eyes.’ - ‘I'll turn it on to silent.’

- Labini gimtib go ‘ydi. - Men uning ovozini o ‘chirib go ‘yaman.

17 Feel like a Mrs. Gooseberry — UK unformal, to be unwanted third person who is present when two other people,
especially two people having a romantic relationship, want to be alone. Cambridge Advanced Learner dictionary.
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Ingliz tilidagi matnda gahramonning emotsiyalari “ko ‘zlarini gisishi” orqali
ifodalanadi, bu uning hafsalasi pir bo‘lganligini bildiradi. O°zbek tilida bu
emotsiya “labini qimtib go ‘ydi” degan ibora bilan ifodalangan. Ikkala holatda ham
gahramonning noroziligi va hafsalasi pir bo‘lishi aks ettirilgan, lekin yuzning turli
gismlariga urg‘u berilgan.

Men uning ovozini o ‘chirib go ‘yaman iborasi esa inglizcha matndagi 7’/ turn
it on to silent degan gapning to‘g‘ri va aniq tarjimasidir.

Ushbu tarjimadagi asosiy transformatsiyalar quyidagilar deb sanab o‘tishimiz
mumkin:

1. Hazil va so‘z o‘yinining moslashtirilishi: Inglizcha matndagi murakkab
so‘z o‘yinlari (BlackBerry va Gooseberry) o‘zbekcha tarjimada soddalashtirilgan
va tushunarli, oddiyroq iboralar bilan almashtirilgan. Natijada, original matndagi
hazil yumshagan va soddalashgan.

2. Obrazli ifodaning soddalashtirilishi: Qahramonning e’tibor uchun
kurashayotganini ko‘rsatadigan murakkab ibora o‘zbek tilida gisqgartirilib, ancha
sodda shaklda ifoda gilingan.

3. Emotsiyalarni ifodalash usuli o‘zgargan: Inglizcha matndagi ko‘z harakati
o‘zbek tilida lab harakati bilan almashtirilgan, lekin umumiy emotsional kayfiyat
asosan saglangan.

Dissertasiyaning 111 bobi “Transformatsiyalar lingvokognitiv tabiatining
tarjimada voqelanishi” deb nomlangan bo‘lib, unda tarjimada konnotativ
sathning  antroposentrik  qoliplarda namoyon  bo‘lishi, leksik-semantik
transformasiyalarning lingvokognitiv shartlanishi, asliyat tili konseptual golipini
o‘zgartirishda va saglab qolishda transformasiyalar, matn deformatsiyalari
masalalri ko‘rib chigilgan.

B.Hatim va I.Mason tarjima jarayonida diskurs va kontekstni hisobga olgan
holda madaniy birliklarni tarjima gilish masalalarini o‘rganadi. Diskursiv tarjimada
shakl va mazmun muvozanatini saglash muhimligi hagida muhim tadgiqotlarni o‘z
ishlarida ko‘rib chigadi®.

G.Tury tarjima nazariyasining tasnifiy jihatlariga e'tibor qaratgan. U
tarjimonlar tomonidan go‘llaniladigan strategiyalarni o‘rganib, madaniy kodlangan
birliklarni tarjima gilishda shakl va mazmun o‘rtasidagi nisbatni qanday boshgarish
lozimligi hagida tahlillar kiritgan®®.

Quyidagi misolni tahliliga e’tibor qaratsak:

- Otasi bomdoddan kirsin, - dedi u Saltiga garab, - men o zim yotig i bilan
aytib ko ‘ray, yo‘q demas, - so‘ngra Zebiga yuzlandi: - Sen, gizim, uyga joy qil,
o ‘rtog ‘ingni o 1qiz, dasturxon sol. Biz otang bilan choyni so ‘rida ichib, haligi
gapni gaplashamiz.

Ikkala qiz ham og ‘iz ochmay jim qolishdi. Chunki Razzoq so fining mijozini
ularning ikkalasi ham yaxshi bilardi. So figa eng ma’qul masalani bo‘lsa ham
uqtirib roziligini olmoq uchun yo o ‘zining piri, yoki katta bir davlatga ega bo ‘lish
kerak edi. U odam oz tenglaridan hech birining hech gachon hech bir gapini
tinglagan emasdi. Ayollardan maslahat, aynigsa, oz xotinidan bir taklif eshitmoq

18 Hatim B., Mason I. Discourse and the Translator. — Longman, 1990. — pp. 258.
1 Toury G. Descriptive Translation Studies and Beyond. — John Benjamins Publishing, 1995. — pp. 311.
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uchun Razzoq so fining gayta boshdan bunyodga kelishi kerak bo ‘lardi... (Kecha
va kunduz, 9-b.)

“When your father comes from his morning prayers,” she said looking at
Saltanat, “let me try to reason with him. He won’t refuse me.” Then she looked at
Zebi: “You, dear, prepare the house, see your friend in, and set the table. I'll speak
with your father over tea and tell him what you told me.”

The girls remained silent because both knew Razzoq-sufi’s character well. To
get him to accept even the most agreeable of things one had either to be his master
or wealthy. The man had never listened to a single word of advice from his equals.
For Razzoq to accept advice from women, or, to be precise one little suggestion
from his wife, he would have had to be remade from head to toe. (Night and Day,
p.48)

Asliy matnda Cho‘lpon o‘ziga xos uslubda Razzogq so‘fi xarakterini
ta’riflaydi. Uning erkaklar va ayollarga nisbatan munosabatini realistik va tangidiy
yondashuvda tasvirlagan. Shuningdek o‘zbek mentalitetiga, madaniyatiga,
golaversa o‘zbek oilalarga xos otaga, erga bo‘lgan hurmat, itoatkorlik, erkakning
oiladagi mavgeyi birgina parchaning o‘zida yaqgqol yoritib, ko‘rsatib berilgan.

Tarjimonda o‘xshashlik darajasi yuqori bo‘lsa-da, ba‘zi joylarda
soddalashtirish va moslashuvlar mavjud. Masalan, “Otasi bomdoddan kirsin, -
dedi u Saltiga qarab” iborasi tarjimada: “When your father comes from his
morning prayers,” she said looking at Saltanat shaklida ifodalangan. Bu yerda
bomdod atamasi ingliz o‘quvchisi uchun osonrog tushunarli bo‘lgan morning
prayers deb moslashtirilgan.

“Men o ‘zim yotig ‘i bilan aytib ko ‘ray, Yo ‘q demas” iborasi tarjimada “let me
try to reason with him. He won 't refuse me” shaklida sodda va ravon ifodalangan.

Tarjima ingliz tilida o‘giydigan auditoriya uchun mo‘ljallanganligi sababli,
mahalliy  rang-baranglikni  saglagan holda, matn global madaniyatga
moslashtirilgan. Masalan, Razzoq so‘fi hagida ma’lumot berilgan gismda tarjimon
bir necha so‘z va iboralarni soddalashtirgan: “For Razzoq to accept advice from
women...”. Aslly matndagi “gayta boshdan bunyodga kelishi kerak bo ‘lardi”
gismi yanada umumlashtirilgan.

Tarjima transformatsiyalarining ishlatilishiga keladigan bo‘lsak, ular xilma-
xilligini  kuzatish mumkin. Madaniy transformatsiya: mahalliy madaniyatni
anglatuvchi "so fi", "pir" kabi atamalar muqobil shaklda tushuntirilgan yoki
kontekst orgali anglatuvchi iboralar bilan almashtirilgan.

Stilistik  transformatsiya: asliy matnning boy tasviriyligi tarjimada
gisgartirilgan va gisgaroq, tushunarli uslubga moslashtirilgan.

Semantik transformatsiya: Matn mazmuni umumiy ma’noda asliy matnga
mos kelsa-da, tarjimon o‘quvchiga qulaylik yaratish uchun ayrim joylarni biroz
moslashtirgan.

Yugoridagi qgiyinchiliklarga garamay, tarjimon Kristofor Ford ingliz
kitobxonlariga asliyatning mazmunini va ohangini yetkazib berishning uddasidan
chiqgan deb ayta olamiz.

Zamonaviy tadgigotchilar “tarjima deformatsiyasi” atamasi hagida umumiy
bir to‘xtamga kelishmagan. N.K.Garbovskiy, O.V. Ignatyeva, A.Yu.lsaeva,
A.A Kretova, |I.M.Mixaylova kabi tanigli olimlar tomonidan sifatli, miqdoriy,
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shakliy, tarkibiy, semantik, stilistik, leksik-semantik, matn darajasidagi, qoshish
orgali va tushirib goldirish orqgali deformatsiyalarning bir nechta tasniflar taklif
gilingan.

Deformatsiya bo‘lgan tagdirda, tarjimon tarjimaning global muammosini hal
gilish uchun matnning istalgan parametrlarini (shakl yoki tarkib) qurbon giladi.

Masalan, Have you ever really had a teacher? One who saw you as a raw but
precious thing, a jewel that, with wisdom, could be polished to a proud shine??

Hayotingizda hech haqgiqiy ustozingiz bo lganmi? Siz hali ishlov berilmagan
tosh Dbo ‘Isangizda, donolik bilan saygallansa, noyob olmosga aylanishingizga
ishonchi komil bo ‘lgan ustoz?%

Yugoridagi misollarda muallifning asliyat matndagi fikrlarini tarjimon o‘zbek
tiliga o‘girishda juda ko‘p transformatsiyalardan hamda deformatsiyadan ham
foydalangan. Birinchi gapda asliyat matn gapidagi zamonga bog’liq holda tarjima
matnda hayotingizda hech iborasi go‘shilib, asliyatdagi really ravishi tarjimada
haqiqiy sifati bilan almashtirilgan. Yana asliyat tili gapining gap bo‘laklari tarjima
matnda boshga gap bo‘laklari vazifasini egallagan: you olmoshi bilan ifodalangan
manbaa matndagi ega tarjimada yo‘qolib qolib, egalik qo‘shimchalariga
ko‘chganini ko‘rish mumkin.

Parchadagi ikkinchi gapda tillarning leksik-semantik jihatlari ham inobatga
olingan. Asliyatdagi a raw leksemasining o‘zi o‘zbek tilida ishlov berilmagan
gimmatbaho tosh tushunchasini gavdalantiryapti, albatta bu o‘rinda tarjimon
retsipiyentga ma’lumotni o‘z kognitiv olam manzarasi doirasidan kelib chigib
yetkazyapti. Bizning madaniy olamimizda olmos deganda ishlov berilmasdan oldin
ko‘rimsiz va oziga tortmaydigan bir tosh tushunchasi mavjudki, bu tosh
saygallangandan so‘ng bebaho va gimmatli toshga aylanadi. Asliyat matnda olmos
va tosh tushunchalari to‘g’ridan to‘g’ri ifodalanmagan bo‘lsada, mutarjim o‘z olam
manzarasida mavjud kognitiv birliklar ichidan retsipiyent uchun tushunarli bo‘lgan
birliklarni tanlab olgan.

Tarjimonning uslubida 1.M.Mixaylova klassifikatsiyasidagi miqdoriy
deformatsiyani shu, bilan birga A.Yu.lsayeva kalssifikatsiyasi bo‘yicha semantik
va stilistik deformatsiyalarni kuzatish mumkin.

One who saw you as a raw but precious thing, a jewel that, with wisdom,
could be polished to a proud shine?

Siz hali ishlov berilmagan tosh bo ‘Isangizda, donolik bilan saygallansa,
noyob olmosga aylanishingizga ishonchi komil bo ‘lgan ustoz?

Birgina parchaning o‘zida bir gancha o‘zgarishlarni ko‘rish mimkin. Masalan,
asliyat matndagi jewel so‘zi umumiy qimmatbaho tosh ma’nosidan tarjima matnda
konkretlashtirilib olmos toshga almashtirilyapti. asliyat matndagi teacher (someone
whose job is to teach in a school or college) birligi esa generalizatsiya usuli orgali
keng ma’noli ustoz (Kasb, hunar, ilm va shu kabilarni o‘rgatuvchi, yo‘l-yo‘riq
ko‘rsatuvchi, tarbiyalovchi, murabbiy; rahnamo, o‘qituvchi, muallim) so‘zi bilan

berilyapti.

20 Mitch Albom, Tuesdays with Morrie. — Broadway Books. 2017. — p.174
2L Mich Elbom, Morrining seshanba darslari. — Yosh kuch nashriyoti. 2021. — 160-bet. Magsud Salomov va
Gulsanam Roziqgovalar tarjimasi.
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- None of us can undo what we 've done, or relive a life already recorded.

- Hech birimiz o‘tgan ishlarni o ‘zgartira olmaymiz, allagachon tasmaga
muhrlangan hayotimizni ham gayta yashash imkonsiz.

Boshqga yana bir asardan misollar keltirsak:

- Behind me, a carload of youth league baseball players was driving their
chaperone to the brink of her sanity. | could almost hear her thinking that this was
the last time she ever volunteered for anything.??

- Ortimdagi mashinada esa xuddi bochkada tuzlangan selyodkalardek tigilib
olishgan yoshlar ligasiga a’zo beysbolist o ‘smirlar va gizchalar asta-sekin, ammo
qat’iy tarzda o ‘zlarini kuzatuvchi ayolning go ‘shtini yemoqda edilar. Bechora
juvonning: ikkinchi marta bunaga ishni zimmamga olmayman deya ko ‘nglidan
kechgan gaplarini shundogqgina eshitib turardim.?

Asliyatdagi a carload leksemasining o‘zbekcha variantiga diggatni garatsak:
xuddi bochkada tuzlangan selyodkalardek tigilib olishgan. Bu yerda birinchi
navbatda deformatsiyani uchratish mumkin, muallif ma’noni resipiyentga
tushunarli yetkazib berish magsadida ham shakl, ham mazmun, ham ma’noni
o‘zgartirgan. carload so‘zining ingliz lug‘atlaridagi ma’nosi mashinadagi
yo‘lovchilarining sig‘imini anglatsada, asliyat matni muallifi bu so‘zni asliyat
kontekstida yo‘lovchilarning keragidan ortigligi uchun tigilib ketayotganligini
nazarda tutgan, tarjimon esa bu holatni umuman boshga ibora: xuddi bochkada
tuzlangan selyodkalardek tigilib olishgan bilan almashtirib, o‘quvchida taassurot
uyg‘otmogchi hamda muallif tafakkuridagi ma’noni saqlab qolgan holda yetkazib
berishga uringan.

Shu o‘rinda asliyatdagi youth league baseball players iborasini tarjima
gilganda yoshlar ligasiga a’zo beysbolist o‘smirlar va gizchalar deb tarjima
gilgan, o‘zi anglamagan holda tarjimada xatolikka yo‘l go‘ygan, shuning uchun
buni biz deformatsiya deb atay olmaymiz, yuqorida olimlarning fikrlariga
tayanadigan bo‘lsak tarjimada deformatsiya anglagan holda, ongli ravishda amalga
oshiriladi, tarjimada xatolik (oshibka) esa anglamagan holatda yoki ongsiz
ravishda sodir bo‘ladi. Tarjimon umumiy berilgan baseball players ni
konkretlashtirib jamoaning yigit va qgizlardan iboratligini ko‘satmogchi bo‘lgan
bo‘lishi mumkin, ammo asliyat matnning golgan gismida ham ularning jinsi hagida
aytib o‘tilmagan, youth league so‘ziga asoslanib shu tarjimani bergan, oddiy qilib
o ‘smirlar deyilsa ham bo‘lardi, chunki o°zbek tilida o ‘smir so‘zi ham yigit bolaga
ham qiz bolaga nisbatan ishlatiladi, agar kontekst jinsini ko‘rsatishni talab etsa
o ‘smir yigit yoki o‘smir giz iborasi orgali aniglab o‘tiladi. Bundan tashqari
tarjimon gizchalar so‘zini noo‘rin ishlatib, kitobxonning ikkilanishiga olib borgan,
chunki qizchalar leksemasi asosan kichkina yoshdagi @iz jinsiga mansub
kichkintoylarga nisbatan ishlatiladi.

Keyingi iboraning tahliliga o‘tadigan bo‘lsak, tarjimonimiz asliyatdagi
chaperone so‘zini tarjimada kuzatuvchi ayol deb konkretlashtirib beryapti, chunki
navbatdagi gapda uning jinsi ko‘rsatilib, u hagida muallif she olmoshini

22 John Strelecky, The Cafe on the Edge of the World, — Aspen Light Publishing, 2020. p.8
23 Jon P.Streleki, Yer chekkasidagi gahvaxona, — TomxkenT: “Sharq-ziyo zakovat”, 2021. 8-9-betlar, Mushtariy
Vinerova Shuhrat gizi tarjimasi
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go‘llayapti. To drive their chaperone to the brink of her sanity iborasi esa o‘zbek
tili og‘zaki nutgiga mos o zlarini kuzatuvchi ayolning go ‘shtini yeyayotgan edilar
iborasi bilan almashtirilgan. O‘zbek tilida bu ibora janjallashayotgan kishilarga
yoki biror narsa uchun birovga qattiq e’tiroz bildirayotgan kishilarga nisbatan
go‘llaniladi, asliyat muallifi o‘smirlarning sabrsizlik qilib  kuzatuvchiga
bildirayotgan e’tirozlarini ifoda etmoqchiligini anglash mumkin, o‘zbek tilida
ushbu iborani yana agldan ozdirayotgan edilar gabilida berish ham mumekin.

XULOSA

1. Tarjima transformatsiyalari matnni moslashtirish  vositasi sifatida
ishlatilishi asoslandi, lingvistik, pragmatik va madaniy transformatsiyalar muallif
mazmunini retsipiyent tilida tushunarli, o‘qilishi oson va madaniy jihatdan gabul
gilinadigan shaklga o‘tkazishda muhim ahamiyatga ega.

2. Lingvokognitiv olam manzarasi tarjimada asosiy omil hisoblanadi, chunki
har bir til va madaniyat o‘ziga xos dunyoqgarash va idrok shakllarini aks ettiradi,
tarjima jarayonida lingvokognitiv farglarni hisobga olish muhim bo‘lib, bu matn
mazmunini retsipiyentga to‘g‘ri yetkazishni ta’minlaydi.

3. Tarjimon muallifning fikrlarini to‘g‘ri anglab, ularni retsipiyentning
lingvokognitiv olamiga moslashtirish uchun lingvokognitiv yondashuvdan
foydalanishi va bunda transformatsiyalar orgali muallifning fikrlarini retsipiyent
dunyogarashida tushunarli gilib ifodalashi muhim ahamiyat kasb etadi.

4. Tarjimonning vazifasi — muallif tafakkurida mavjud bo‘lgan madaniy va
kognitiv jihatlarni gabul giluvchi madaniyat va tilga mos tarzda o‘zgartirishdan
iborat bo‘lib, madaniy jihatdan kodlangan tushunchalarni ifodalashda
transformatsiyalar gqo‘llaniladi, bu orgali muallifning g‘oyalari yangi madaniyatga
moslashtiriladi hamda bu jarayonda kognitiv jarayonlar muhim o‘rin tutadi.

5. Har bir tilning grammatik va semantik tuzilmalari farglanadi, muallif
tafakkuridagi grammatik va semantik xususiyatlarni retsipiyent tiliga to‘g‘ri
moslashtirish  uchun tarjimon transformatsiyalardan foydalanadi va bu
transformatsiyalar retsipiyentning kognitiv olamida ma’no va mazmunni to‘g‘ri
ifodalash uchun muhim ahamiyat kasb etadi.

6. Tarjimaning asosiy maqsadi muallif tafakkuridagi ma’noni retsipiyent tilida
saglab golishdir, bu jarayonda tarjimon stilistik va grammatik o‘zgarishlarga duch
keladi, lekin transformatsiyalar orqali ma’noni buzmasdan, stilistik moslikni saqlab
goladi, bu muallif tafakkurini to‘g‘ri aks ettirishda va o‘quvchiga aniq yetkazishda
muhim hisoblanadi.

7. Muallif tafakkurini retsipiyentga to‘g‘ri yetkazish uchun tarjimon
kontekstni chuqur tushunishi kerak. bu jarayonda lingvokognitiv yondashuv orgali
muallifning fikrlari qgabul giluvchi til va madaniyatga mos ravishda gayta
shakllantirilish orqali fikr boshqa nuqtayi nazardan ifodalanadi, ammo ma’no
saglanib qolinishi aniglandi.

8. Tarjima jarayonida retsipiyentning lingvokognitiv olami — ya’ni, uning
dunyoqarashi, bilimlari va madaniy asoslari — tarjimaning sifati va tushunarliligini
belgilaydi. Tarjimon retsipiyentning bu  xususiyatlarini  hisobga olib,
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transformatsiyalar orqali ma’noni moslashtiradi va uni retsipiyent uchun
tushunarli, madaniy jihatdan yaqin qgilib berishi muhim tarkibiy gism hisoblanadi.

9. Amaliy tahlillar transformatsiyalarning samaradorligini ko‘rsatdi, ya’ni
matnlarni lingvokognitiv. moslashtirish uchun qo‘llangan transformatsiyalar
retsipiyentning matnni yaxlit idrok etishiga yordam berdi, shu orgali tarjimonlar
transformatsiyalar yordamida matnning ma’no va kommunikativ vazifasini saqlab
golish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

10. Muallif va retsipiyent madaniy farglari tarjimaning murakkabligini
oshirishi aniglandi. Transformatsiyalar esa ushbu farglarni muvofiglashtirishga
yordam berishi ma’lum bo‘ldi.

11. Mustaqillik davrida amalga oshirilgan badiiy asarlar tarjimasida milliy-
madaniy so‘zlarning transliteratsiya orqali berilishi, tashlab ketilishi yoki bo‘lmasa
tarjima tilidagi realiyalar (xos so‘zlar) bilan qorishtirib yuborilishi kuzatildi.

12. Milliylikni ifodalovchi realiyalar, tarixiy so‘zlar, milliy kaloritni
ifodalovchi so‘zlarni tarjima qilishda transkripsiya, kalkalash, perifrazalash,
ekvivalensiya, analog, kompensatsiya, generalizatsiya singari tarjima
transformatsiyalarining funksionalligi tarjimon lisoniy shaxsi kognitivlik
doirasidan kelib chigib mutarjim tomonidan tanlanganligi aniglandi.
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BBEJIEHUE (anHoTauusi aucceprauuu 1okropa ¢punocodpuu (PhD))

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B Muposoi
o0JlacTM  TIEPEBOJOBEJICHUSI C  PAa3BUTHEM  AHTPOINOLEHTPUYECKUX U
KOMMYHUKATHUBHBIX TEOpUH 0Cc000€ BHHUMAHHE VYACIACTCS W3YYCHUIO POJIU
ABTOPCKOT'O MBIIIJICHUS, MBIIUICHUS MEPEBOAYUKA, JIMHTBOKOTHUTUBHOIO MHpa
pelunuenTa, TpaHcopMmalii U cTpaTeruil mepeBoja B Ipolieccax MepeBoja.
JIMHTBOKOTHUTUBHBIM  MOJAXOA K TMEPEeBOJly B KOHTEKCTE COBPEMEHHOIO
NEPEeBOJIOBE/ICHUS, HWHTEpPIpeTalus Ipolecca IepeBoja ¢ KOTHUTHUBHOM,
KyJIbTYpPHON M KOMMYHHKATHBHOM TOYEK 3pEHHUsS, OT TNEPBUYHOIO TEKCTa
OpUTrHHaNa J0 TEKCTa MEPEeBO/ia, TOXOSIIETO 10 PEUUIIMEHTa Yepe3 MepeBOTUNKA
B MBIIUICHUH aBTOPa, BhI3BaJla HEOOXOAMMOCTh OOOCHOBAHUS BOIIPOCOB
B3aMMOCBSI3H (OPMBI U COJIEpKaHUSI B TMPOIECCE TMEPEeBOJa B COOTBETCTBUM C
KOHTEKCTOM. JTO TIO3BOJIJIO HAy4yHO OOOCHOBAaTh, YTO MEPEBOJ KYyJIbTYPHO
KOJIUPOBAHHBIX JIMHTBUCTUYECKUX €JWHUIl B MEPEBOJEC CBSI3aH CO 3HAHUSAMH,
TaJaHTOM U KOTHUTUBHOU cdepoil mepeBOqYMKA, ONPEISIUB MPUPOAY U POJIb
MepPEeBOTUYECKUX TpaHCHOpMaIU.

B MHpOBOM KOTHUTHBHOM TIE€PEBOAOBEIACHUM TMOBBIIICHHOE BHUMAHHUE K
BOIPOCaM $I3bIKa M MBIIIJICHUS, KOMMYHUKATUBHOTO OOILEHUS, COXpPaHEHUS U
M3MEHEHHS KOHIIENTyalbHbIX CTEPEOTHUIIOB SI3bIKa OPUTHHAJNA CBUIETEILCTBYET O
BAXXHOCTH 00JIe€ MIMPOKOTO U3YUYEHUS TEOPUU MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIIUUA U
NepeBo/ia, DKCTPAIMHIBUCTUYECKUX  (PAKTOPOB B  TIpollecce  MEpeBoa,
00yCJIOBIGHHOCTH TPaMMAaTHUYECKUX, JEKCUKO-CEMAHTUUECKHUX, CTHIIMCTUYECKHUX,
parMaTUyecKux TpaHcPopMalii B paMKaxX aHTPOIOIEHTPUUECKOW IMapagurMbl.
Hapsny ¢ koHLenTyaJbHbIMM U CEMAaHTUUYECKMMH ACHEKTAMU SI3bIKa OpUTHMHAJIA U
A3bIKa TEPEBO/A, AKIEHT Ha MX KOMMYHUKATHBHO-(YHKIIMOHAJIBHOW CYIIIHOCTH,
OCBEILEHHE Tpoliecca MEPEBOJa B paMKaX KOTHUTUBHOTO MOAX0/1a, TEOPETUYECKOE
000CHOBaHME Yy4acTus TpaHC(HOPMAIIMOHHBIX METOJOB B TIEPEBOJE CIIyXkKaT
pacmupeHu0 cepbl HAydyHOW MHTEPNPETAMU HAMPaBJICHUS KOTHUTHUBHOTO
MEePEBOJIOBE/ICHUSI M  TOYHOMY U  OOBEKTHBHOMY  pEHICHHUIO  MpolieM
NepeBOYECKUX TpaHCHopMaIiuii.

Ha coBpeMeHHOM »dTame CTPEMUTEIBHOIO pPa3BUTHS HAIeH CTpaHbl
«Y30eKucTaH JO0JKEeH ObITh KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM B MHUpPE B 00JIaCTH HAYKH,
MHTEJUIEKTYaJIbHOTO MOTEHINAJIA, COBPEMEHHBIX KaJpOB, BEICOKUX TEXHOJOTHI»!
CTaBUT TMepe]] y30EKCKUM SI3BIKO3HAHWEM MPUOPUTETHYIO 3a7ady TIOBBIIICHUS
byHIaMEHTAIBHBIX HCCIICIOBAHUN 0O YPOBHS MHPOBBIX CTaHIApTOB. B CBs3M C
ATUM MCCJIEAOBAHUS, MOCBAIICHHBICE U3YYEHUIO OTPAXKEHUSI JIMHTBOKOTHHUTUBHOMU
KapTHUHBI MUpa aBTOpa, PELIMIIUEHTA U IEPEBOTUMKA B MEPEBO/IC KAK KOTHUTUBHOM
NEATEIbHOCTH, 3aJayd MEXbSI3bIKOBOM aJanTalli MEePEeBOJYECKUX CTPATETHil,
JIOTUYECKUX OCHOB TMEPEeBOTYECKUX TpaHcPopManuid, Hapsgy C OCBEIICHUEM
aKTyaJbHBIX BOIPOCOB B MHUPOBOI MEPEBOAUYECKON HAyKe, OTKPHIBAIOT LIMPOKHIA
OyTh K MOHUMAHUIO KYJbTYPHBIX, KOTHUTUBHBIX M KOHIIENTYaJbHBIX AaCIEKTOB
nepeBoa.

! O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.Mirziyoevning 2017-yil 22-dekabrdagi Oliy majlisga murojaatnomasi //
Xalq so‘zi, 2017 yil 23 dekabr. — Ne 258 (6952).
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JlaHHOE HCCEPTALMOHHOE MCCIEAOBAHUE B ONPEACIEHHON CTENEHU CIIYXKHUT
peanu3anuu 3aaay, o0o3HaueHHbIX B YKazax Ne VII-5847 «OO6 yTBepxkaeHuu
KOHIIETIINH PAa3BUTHUS CUCTEMBI BBICIIEro oOpazoBaHus PecmyOmuku Y30ekucran
1o 2030 roma» ot 8 oktadps 2019 romga, Ne VII-60 «O Crparerun pa3BuTHs
Hosoro VY30ekucrtana Ha 2022-2026 roas» ot 28 saBaps 2022 roga, Ne VII-158
«O crparerun «Y30ekuctan - 2030»» ot 11 centsabps 2023 rona,
[TocranoBnenusix Ne III1-3775 «O AONMOJHUTENBHBIX MeEpax IO MOBBIIICHUIO
KauecTBa 00pa3oBaHUsl B BBICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEACHUSX M OOECIEUEHUI0 HX
aKTUBHOTO Y4YacTHsl B MAacIITaOHBIX pedopMax, IPOBOJUMBIX B CTPAHE» OT S5 UIOHA
2018 roma, Ne I1I1-5117 «O Mepax mo NOJHATUIO HA KAUECTBEHHO HOBBIA YPOBEHB
NESATEILHOCTH 10 MOMYJIIPU3alMi U3YUEHUsI THOCTPAHHBIX S3bIKOB B PecryOnmke
V36ekuctan» ot 19 mas 2021 roma, mocranoBieHuun Kabunera MwuHUCTpOB
PecniyOnmuku Y36ekucran Ne 376 «O mepax Mo COBEPIIEHCTBOBAHMIO CHUCTEMbI
W3JIaHud WU TEepeBOjJa JIyUIIMX MPUMEPOB MHUPOBOM JHUTEPATypbl Ha Y30€KCKUI
A3bIK, a IIEAEBPbl y30€KCKOUM JHUTEepaTypbl HA MHOCTPAHHbBIE A3BIKM» OT 18 Mmas
2018 roma, a Takxke APYrMX HOPMATUBHO-TNIPABOBBIX JTOKYMEHTAaX OTHOCHUTEIBHO
JTAHHOU c(pepbl NeATeIbHOCTH.

CooTBeTcTBHE HCC/IEIOBAHUSA PUOPUTETHHIM HANPABJICHUAM Pa3BUTHS
HAYKH M TEeXHOJOIMi pecnmy0JuKH. J[uccepramys BITOJHCHA B COOTBETCTBHH C
MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKH W TEXHOJOTHH pecrmyOnuku .
«DOopMHUpPOBAHNE CHUCTEMbl MHHOBALIMOHHBIX HJEA M MyTH UX peaIu3aluu Mo
COLIMAIBHOMY,  IIPaBOBOMY, JKOHOMHMYECKOMY, KYyJbTYPHOMY, JIYXOBHO-
MIPOCBETUTEIILCKOMY Pa3BUTHIO UH()OPMAITMOHHOTO oO1ecTBa U
JEMOKPATUYECKOTO TOCYAPCTBA.

Crenenb HM3y4YeHHOCTH ImpodJieMbl. Bompocel nepeBoma, €ro Teopuw,
chopMHpOBaBIIMECS B paMKax aHTPOINOLEHTPUUYECKOW NapaJurMbl, BKIOYAs
TpaHchopMali NEPEeBOa, CTPATErMU UX NMPUMEHEHUS, YCIOBUS peav3alii B
NEPEeBOUECKOM  KOHTEKCTE, a TakKe Npo0JeMbl SKBUBAJIEHTHOCTH U
aJIecKBAaTHOCTH, OBUIM BCECTOPOHHE H3Y4Y€Hbl B MHPOBOM H  y30€KCKOM
NEePEBOIOBEICHUU.

B uyactHocTHM, B paborax Takux ydeHblx, kak JI.C.bapxynapos,
B.H.Komuccapos, 10.Copoxun, JIL.K.Jlaremmes, A.BexOunkas, H.I'.Baneesa,
P.O.fxo6con, M.B.Ilumenosa, A.H.Xomckuii, F0.A . Haiina, O.Kane, XX.I1.Bune,
K. dap6ensue, I1.Heromapk, B.I'.I'ak, S1.1.Peukep, A.Jl.IlIBetinep, a Takke Takux
y30ekckux wuccinenoBarenei, kak [.CamomoB, K.Mycaes, W.K.Mup3aes,
P.I''PaxumoB, Ill.CadapoB, M.K.bakoea, J[.Y.Amypora, IIl.YcmonoBa,
H.Kamb6apos, H.®.KaceimoBa, P.P.KacumoBa u apyrux, mmpoko M3y4eHbl Takue
BONIPOCHI, KaK TEOPETHUYECKME M  MPAKTUUYECKUE BONPOCHI  MEPEBOJA,
HKBUBAJIEHTHOCTb M aJICKBATHOCTh B TMEpPEBOJE, THUIOJOTHUS TEPEBOIYECKHUX
TpaHchopmalvii, MeXaHW3Mbl KOTHUTUBHOM JIEATENHOCTH B  TIEPEBOJE,
MBIIUIEHUE aBTOpAa TEKCTA OpPHUIMHAIA B TEPEBOAE, KOTHUTHUBHBIM MMOIXO[
NepeBOIUMKa, KOHLENTyalbHble IMa0MOHBI sI3bIKAa OpUTHUHANA, CTpaTerus
MIPUMEHEHUS NEPEeBOIUECKUX  TpaHchopmalui, NIEPEBO KYJbTYPHO
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KOJMPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IWHUII, a TAKXKE BOIPOCHI JUYHOCTH MEPEBOAYMKA U
PELMINEHTa, KyJI5TYPHBIE M IPArMAaTHIECKHE ACTICKTHI IEPEBOIaZ.

B mponiecce mepeBoga ydactre mepeBOIUECKUX TpaHChOpMAIUil, CTpaTeruu
BBIOOpAa WX COOTBETCTBYIOIIMX THIIOB, BBIPAKEHHUE AaBTOPCKOW MBICIH 4Yepe3
MepeBoAUeCKre TpaHc(hopMaIuy, a TaKKe BOTPOCHI MEPEBOTICCKUX aedopMannii
OBLTM M3yYEHBI B PYCCKOW W MHUPOBOW MEPEBOJIOBEICHUN TAKUMHU YUEHBIMH, KaK
JLK.JIateimeB, K.N.JleonteeBa, E.Jlykamesuu, }O.Copokun, E.Tapacos, C.Tep-
MunacoBa, H.Ydumnea, T.Decenko, K.CemoB, B.Macnosa, 3.[lomnosa,
JI.Benytu, M.A.beiikep, C.baccuerr, [Ix.Mangei, I'.Typu, JL.Monuna wu
Xyprapao Ansbup, M.Opnyaopu, X.ILKpurc, P.Jlennuxanme, B.JI€mep,
P.Puuapnc, K.Ceruno, ®.XybGepr u apyrue’, B paboTax 3THX y4YEHBIX IIPHU

2 Bapxyzapos JI.C. SI3bik u nepesos. Bompocsl o6Lieil U yacTHOl Teopuu nepesona. — Usa. 2-e. — Mocksa: U31-Bo
JIKH, 2008. — 240 c.; Komuccapor B.H. KorautuBHbie acnektsl mepeBona // [lepeBox W NHHTBHCTHKA TEKCTa.
— Mocksa: Bcepoccuiickuit nieHTp nepeogoB, 1994. 22 c.; Copokun FO.A. BBeneHue B 3THONCHUXOJUHTBUCTHUKY.
— VasguaoBek: Yi.I'Y, 1998. — 138 c.; Jlateimes JI.K. Texnomnorus nepesoga. — Mocksa: HBU-Tezaypyc, 2001. —
280 c.; BexOunkas A. [loHumanue KyaTyp depe3 MOCPEACTBO KIIOUEBBIX CIOB. — MockBa: SI3bIKM CIaBSHCKON
kyntypsl, 2001; BexxOunkas A. ConocraBieHne KyJITyp 4epe3 NOCPEeACTBO JIEKCHKU 1 parMatuky / A. BexxOuikas.
— Mocksa: 3. ciaaBsH. KynaTypsl., 2001. — 272 c.; Baneesa H.I'. Benenue B nepesogoBeaenue: Kypc nexmuil. —
Mockga: U3n-Bo PYIH, 2006. — 85 c.; SIko6con P.O. O nuHrBMCTHYECKHX aclieKTax nepeBoja / Bonpock! Teopuu
mepeBosia B 3apyOekHOM NHMHTBUCTHKE. - MockBa: MexayHapomnsie otHomeHus, 1978. — C. 16-24; IlumeHoBa
M.B. SI3bikoBas kapTHHA Mupa: yueOHoe mocobue. — Mocksa: ®nunra, 2014. — 108 c.; Chomsky N. Conditions on
transformations. In Essays on form and Interpretation. — New York: Elsevier North-Holland, 1977. — P. 81-162;
Chomsky N. Essays on form and interpretation. — Amsterdam, Netherlands: North-Holland Publishing Company,
1977. — 216 p.; Nida E.A. “Toward a Science of Translating: With Special Reference to Principles and Procedures
Involved in Bible Translating”. Brill Academic Pub, 1964; Kade O. Zufall und Gezetzmaissigkeit in der
Ubersetzung. — Leipzig: VEB Verlag Enzyklopédie, 1968. — P. 74; Vinay J. J. Darbelnet. Stylistique comparée du
frangais et de I’anglais. — Paris: Georgetown University Press, 1977. — P. 47-51.; J. P.Vinay & J.Darbelnet,
StylistiqueComparée du Francais et de 1’Anglais: Méthode de Traduction, Paris, Didier, 1958; Newmark P. A
Textbook of Translation. Prentice Hall, 1988; I'ax B.I'. SI3sikoBbie mpeoGpazoBanus. — MockBa: SI3bIKH PyCCKOit
kyntypsl, 1998. — 768 c.; Peukep S1.1. O 3aKk0OHOMEpPHBIX COOTBETCTBHSX MPU MEPEBOC HA POIHON s13bIK // Teopus
1 MeToAMKa yaeOHoro mepeBona. — MockBa: M3n-Bo Akan. nex. Hayk PCOCP, 1950. — C.156-183.; Hseituep A.[.
Teopus mepeBoma: Cratyc, mpoOiemsl, acnekTol. U3n. 4-oe, — Mocksa: URSS, 2019. — 216 c.; Camomos F.
Tapxwma carpaTu. — TomkeHT, 1985. — 263 6.; Mycae Q. Tapxuma Hazapusicu acocnapu. — Tomrkent: ®Dan, 2005.
— 352 6.; Mup3zaes N.K. [TpobreMbl THHTBOMOATHYECKOW HHTEPIPETAIIMNA CTUXOTBOPHOTO TeKcTa. Jlucc. .. JoKkTopa
¢wron. Hayk. — Tamkent: MacTUTyT si3pik03HanHusS AH Y3CCP, 2002. — 472 c.; Paxumos F.X.Tapxuma Hazapusicu
BAa aMalMeéTH. — TOMKEHT: “Y36eKHCTOH MWLIHM SHIMKIONEIUICH Hasmat wimuid HampuéTtn, 2016. — 176 6.;
Cadapor III. KorautuB TtapkumarryHocnuk. Monorpadusi. — Camapkana, 2019. — 354 6.; Cadapos III.
Tap>XxMMOHHHHT JMCOHUH 1axc cudaruaa 6axkapanuran Gaonusat // UnoctpanHas GUIOIOTHS: A3BIK, TUTEpaATYpa,
obpasosanue, 3(3) (68). — Camaprann, 2018. — B. 9-20.; bakoeBa M.Q. WNuriu3 Ba AMepuka anabuéruman y30ek
TWINATA MEHbPUHA Tap)KuMa Ba qUECHH MIEBPIIYHOCTHK Myammoiapu. — Tomkent: ®@an, 2015. — 288 6.; Amryposa /l.
V. Teopus TeKCTa C MO3UINI KOTHUTHBHO-INCKYPCHUBHOM mapaaurmel // Bronneren Hayku u npaktuku. 2019. T. 5.
Ne3. C. 505-511. https://doi.org/10.33619/2414- 2948/40/67; Usmanova Sh. R. Lingvokulturologiya. Darslik. —
Toshket: Universitet, 2019. — 191 b.; 1.G,,ofurov, O.Mo‘minov, N.Qambarov. Tarjima nazariyasi. Oliy o‘quv
yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma, — Toshkent: “Tafakkur bo‘stoni”, 2012, 110-bet; N.F.Qosimova. Tarjima kognitiv
mexanizmlarida psixolingvistik goliplar ishtirokining lingvofalsafiy shartlanishi: filol. fan. doktori diss... — Buxoro,
2024. — 251 b.; R.R.Kasimova. Bevosita o‘girmalarda muallif va tarjimon psixologiyasi (ingliz hamda o‘zbek
mutarjimlari faoliyati misolida): filol. fan. doktori diss... — Buxoro, 2024. — 246 b.

3Jlarpmmes JI.K. [lepeBox: Teopus, npakTrka u MeToauka npenoxaBanus / JL.K. Jlateimies. — Mocksa: M3narenckuit
neHTp «Axamemus», 2003. — 192 c.; JleonteBa K.M. KorHUTUBHO-ceMHUOTHUYECKAss MOJIEN TEPEBOIA: TOMUHAHTHI,
NIepCIIEKTHBA, TUCKypC (Ha Marepuaje PycCKHX HEepEeBOJIOB NMPOM3BEACHHUH aHTOA3BIMHOM snmTeparypsl XIX-XX
BekoB). Jlucc... mokropa ¢wmnon. Hayk. — Teep, 2022. — 523 c.; Copokun, FO.A. JlakyHbl: emie oquH  pakypc
paccmotpenns / FO.A. Copoxkun. // JlakyHbl B si3bike ¥ peun: COOpHUK HAYYHBIX TPyHOB / moxa pexd. mpod. FO.A.
Copokuna, nipod. '.B. beikoBoii. — brmarosemenck: M3a-so BI'TTY, 2003.- Bem. 1. — C. 3-11; Copokun, 10.A.
Ornoncuxonunarauctuka / FO.A. Copokun, U.}O. Mapkosuna, A.H. Kptokos / otB. pexn. }0. A. Copokun. Mocksa:
Hayxka, 1988. — 190 c.; Tapacos E,®, AxryanHble npoOieMbl aHau3a 36IKOBOTO CO3HaHUs // SI3bIKOBOE CO3HAHHE U
o00pa3 mupa: C0, crareii / OtB, pen, H.B. Ydumnesa, — Mocksa: S PAH, 2000, — C. 24-32; Tep-Munacoga, C.I'.

27



https://doi.org/10.33619/2414-%202948/40/67

M3YUYCHUM PAa3BUTHS TEOPHUM TEPEBOJA M €€ CTAHOBJICHUSI KaK CaMOCTOSTEIbHON
YacTH MIePEBOIOBEICHNUS, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, SI3BIKO3HAHUSA U
JUTEPATYPOBEACHUS IHPOKO W TIIYOOKO HCCIICIOBAHBI BOMPOCHI MPETOaBaHUS,
W3Y4YCHUS] W OCYIIECTBICHUS TEpPEeBOJa, METOIBI TEPEBOMA, IEPEBOAUYCCKUE
TpaHChOpMaINK, S3BIKOBOC MBINUICHHE aBTOpa W TEPEBOAYMKA M CIOCOOBI
BBIDOKCHHUSI ~ KyJIbTypHOH  WHGOpMAIMH  TOCPEICTBOM  TIEPEBOTUECKHUX
TpaHchopMaIiii B IEpeBo/Ie.

B nganHOM  amccepTalMoHHOW — paboTe  MpoaHalW3UpOBaHA  POJb
MepeBOYECKUX TpaHchopMmaluii B aJanTallid aBTOPCKOTO MBIIIJIEHUS K
JUHTBOKOTHUTUBHON KapTHHE MHpa pEIUNHEeHTa, a TakXe PACKPBIThI HX
KOHTEKCTyaJIbHbIe, GYHKIIMOHAIBHBIE 1 KOMMYHUKATHBHBIC 3a]1aUH.

CBs3b JHCCEPTAIMOHHOTO MCCJAEA0BAHMS ¢ IJIAHAMH HAY4YHO-
HCCJIeI0OBATEIbCKUX PadoT BbIcHIero o00pa3oBaTeJbHOT0 WJIM HAY4YHO-
HCCJIeA0BATEILCKOT0  YUPEKIEHHs, TIJe BbINOJHEHa JHCcCepTAIuA.
HccnemoBanre BBIIOJIHEHO B paMKax HAy4YHOro IPOEKTa Kadeaphl aHTIUKHCKOTO
JUTEPATypPOBEACHUS M  TICPEBOAOBEACHUS byXxapcKkoro rocyaapCTBEHHOIO
yHuBepcuTeTa  «JluTtepatypoBeneHue, — S3BIKO3HAHWE W IMEPEBOTUYECKAS
NEeATEeTLHOCTEY paccunTaHHbIX Ha 2023-2027 ross!.

[eabi0 wucceq0BaHUsl SBISACTCS ONpPENCICHUE PONH IEePEBOTUYCCKUX
TpaHChOpMaIMii B alaNnTallid aBTOPCKOTO MBINIICHNUS K KOTHUTUBHOW KapTHHE
MHpa PEIUITUCHTA.

3apaum uccjieJ0BaHUA:

PACKpBITHE CYIIHOCTH IIOHATHS «KapTHHAa MHpa YEJIOBEKa» M BOIMPOCOB
CMEIIICHHS TIEPEBOAYECKOTO IMOJIsI ¢ KOTHUTUBHBIMU ITPOIIECCAMH,

BBISIBJICHUE CBSI3M IIEPEBOTUYCCKOrO0 JUCKypca C MBIIUICHHEM aBToOpa,
MepeBOYMKA W PEIUNHMEHTa, a TaKKEe WX S3bIKOBBIMH, KOTHUTHUBHBIMH U
JUHTBOKYJIBTYPOJOTHIECKUMH KOMITCTCHITUSIMU;

SI3bIK U MEXKYNTypHast komMyHuKatsisi: (Yue6. nocodue) / C.I.Tep-Munacosa. — Mocksa: Cnoso / Slovo, 2000. -
624 c. Youmuesa H.B. SI3pikoBoe co3nanne u 00pa3 Mupa ciassH // SI3pikoBoe co3Hanue n oOpa3 mupa, — MockBa:
us PAH, 2000, — C. 207-218; ®decenko T.A. DMoIMOHAIHBIE KOHIENTH B CTPYKTYpe BepOaHOM MoJeNnu
meHTtanureTa / @unonorus u kynrypa. — Yact II. — Tambos: Uza-so TT'Y um. I'.P. [lepxkaBuna, 2001. — C. 23-26.
Cenos K.®. [luckypc v IMYHOCT: 3BOMIONMS KOMMYHHKAaTHBHOW KoMIieTeHIMu. — Mocksa: Jlabupunt, 2004. — 320
c.; Maciiosa B.A. JlunrBokynryposorus: YuebHoe. nocooune. — Mocksa: Akazemus, 2001. — 208 c.; ITomosa 3./1.,
Crepuun M. A. SI3bIk 1 HalIMOHAIHAS KapTHHA MUpa. — U3A. 4-oe, ctep. — Mocksa: bepnun: lupexkr-Menua, 2015. —
101 c.; Venuti L. Strategies of translation. In M. Baker (Ed.), Encyclopedia of translation studies. 1998. — pp. 240-
244. London and New York: Routledge.; Baker M. A Coursebook on Translation / M.A. Baker. London: St. Jerome
Publishing, 1992. — 320 p.; Bassnett S. Translation Studies / S. Bassnett. London; New York: Routledge, 2000. —
168 p.; Munday J. Introducing translation studies / J. Munday. London; New York: Routlege, 2001. — 222 p.; Toury
G. Descriptive Translation Studies and Beyond. — Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, 1995. — P. 103-105;
Lucia Molina et Amparo Hurtado AlbirMeta: Translation Techniques Revisited: A Dynamic and Functionalist
Approach journal des traducteurs/ Meta: Translators' Journal, vol. 47, 4, 2002. — P. 498-512; M. Ordudari.
Translation Journal. — 2007. —Volume 11, No. 3.; Ordudari M. Good translation: Art, Craft or Science? Translation
Journal. — 2008. — Volume 12, No. 1.; Krings H.P. Translation problems and translation strategies of advanced
German learners of French. In J. House, & S. Blum-Kulka (Eds.). Interlingual and intercultural communication. —
Tubingen: Gunter Narr. 1986 — pp. 263-75.; Leppihalme R. Culture bumps: an empirical approach to the translation
of allusions. — Clevedon: Multilingual Matters. 1997.; Loescher W. Translation performance, translation process and
translation strategies. — Tuebingen: Guten Narr, 1991.; Richards, et al. Longman dictionary of applied linguistics.
UK: Longman. 1985; Seguinot C. The translation process. — Toronto: H.G. Publications. 1989.
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OIIpe/Ie/ICHUE 3HAYMMOCTH NEPEBOJUYECKUX TpaHC(OpMaLUi B ONpPENEIeHUN
YPOBHS SKBHBAJIEHTHOCTH MEXIy TEKCTAaMH OPUTHMHANA U MEPEeBOIa U COKPAICHUN
pa3pbiBa MEX1y HUMH;

UCCIIEIOBAaHUE CYILECTBYIOIINX CTpaTeruit nepeBoja
JMHTBOKYJIBTYPOJOTHUECKUX €IWHUI] B MPOIIecce NMEPeBoa U IEMOHCTPUPOBAHUE
POJIM NEPEBOAYECKUX TpaHCHOpMaLUi B 3TOM MIPOLIECCE;

OTIpe/ieNieHuEe TECHOM CBA3M (POPMUPOBAHUS S3BIKOBOTO MBIIIJICHUS aBTOPA,
NEPEeBOAUMKA M PELUIIMEHTa C $3bIKOM HAlUHM, KYyJbTypoil, HAallMOHAJIbHBIM
MEHTAJIMTETOM, MHPOBO33PEHUEM, IICUXUKOH, PpEIMTMO3HBIMU  IOHATHUSMH,
00pa3oM MBIIIJICHMUS;

aHAJIM3UPOBAHUE MPAKTHUUECKOIO HCIOJIb30BAaHUS TAaKUX IE€PEBOIYECKUX
TpaHcopmalmii, Kak JIEKCUYECKUe, TpaMMaTHYECKHE, KyIbTYpPHbIE, KOTHUTUBHBIE,
B IIPOLIECCE NIEPEBOJIA.

O0bexkTOM Mcciaeq0BaHUsL BBIOpAaHBl XYAOKECTBEHHBIE IPOU3BEICHUA,
CO3/IaHHBbIC Ha y30CKCKOM M aHTJIMMCKOM SI3BIKaX, a TAaKXKE MX MPSIMbIE B3aUMHBIC
HEPEBOJIBI.

IIpeaMeTom Hccie0BaHMS SBISIOTCS NMEPEBOAUYECKUE TpaHCHOpMAUU NpU
a/IanTalyy aBTOPCKOTO MBIIUICHUS K KOTHUTUBHON KapTHHE MUpPa PEIUIHCHTA.

MeToasbi uccJie10BaHuA. B JFICCepTaIH UCTIOJIb30BaHbI
JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHH, TpaHCc()OPMAIIHOHHBIH, KOHTEKCTYyalbHO-
CUTYaTUBHBIN, TMHTBONPAarMaTUUECKU, KOTHUTUBHBII METO/IbI aHAIN3A.

HayuHasi HOBH3HA MCC/IeI0BAHUS 3aKII0YAETCS B CIETYIOIIEM:

JI0Ka3aHO, YTO MpPH aJaNnTaldy MBIIUICHUS aBTOpa K KOTHUTUBHOM KapTHHE
MHUpPa PELUIHNEHTa, C YUETOM PA3NIUYUI MEXy KapTHHAMU MHUpa MEpeBOJUMKA U
pelMIMEeHTa, MpakTUKa TaKUX  NEpPeBOJYECKHX  TpaHcpopmaiuif,  Kak
rpaMMaTHy4ecKasi, JIEKCHYecKasl, MparmMaTuyeckas, KyJabTypHas, peajiu3yercs Ha
OCHOBE SI3BIKOBBIX, KOTHUTHUBHBIX U JIMHTBOKYJHTYPOJIOTUYECKUX KOMITCTECHITHI
MEPEeBOIUNKA,

000CHOBaHO, 4YTO MEPEBOJYMK OCYILIECTBISET MEPEBOJA, O0Opamasch K
CEMaHTHYECKUM,  CHHTAKCHYECKHM,  MParMaTH4YeCKUM,  CTHIMCTUYECKUM
TpanchopmanmsiM, 4ToObI TTOHATH KOTHUTHBHYIO MOJIENb aBTOpa M aJalTHPOBATh
€€ K MUPOBO33PEHUIO M KYJIETYPHOMY OIIBITY PEIIMITUCHTA;

OIIpPENEIIEHO, 4To (YHKIIMOHATBLHOCTh TaKHUX MePEBOTICCKIX
TpaHcpopmalmii, Kak TPAHCKPHIILUSA, KaJIbKHUpOBaHUE, mHepudpazupoBaHue,
HKBHUBAJIEHTHOCTb, aHAJOT, KOMIICHCAIIMs, TeHEepan3alus Mpu MEePeBOJIe Peanid,
BBIP@XAIONIMX HAIMOHAIBHOCTb, HCTOPUYECKUX CJIOB, CJIOB, BBIPAXAIOIINX
HAI[MOHAJIbHBIA KOJIOPUT BBIOMpAETCS TEPEBOAYMKOM C KOTHUTHUBHOM TOYKH
3peHus;

apryMEHTHPOBAHO, YTO JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUYECKUE, IparMaTudecKkue,
KOTHUTHUBHBIE TpaHChOpMaluu sBISAIOTCA d()PEKTUBHBIM METOAOM YCTpaHEHUS
MEXKYJIBTYPHBIX M JIMHTBUCTUYECKUX HECOOTBETCTBUH, BO3HMKAIOLIMX M3-32
pa3auuuii B MBILUIEHUM HOCHUTENEH s3bIKa B IPOLECCE XYAOKECTBEHHOIO
NEepeBOa, HAIMYMSL Pa3JIMYHbIX TEHACHUMH HCIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIX €IMHUILL B
peuu, pa3Inyuil B 3HAUEHUU U 3HAUUMOCTH CJIOB, CJIOBOCOUYETAHUM, ITPENTIOKEHUI.

IIpakTnyeckuMH pe3yJIbTaTaAMM MCCJIeI0BAHUSA SBIISIOTCS:
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U3y4€Ha  BaXHOCTb TOr0, 4YTOOBI NEPEBOJYUK  ObUI  YEJIOBEKOM,
BOIUIOLIAOIIMM JIMHIBUCTUYECKUE, KOTHUTHBHBIE, JyXOBHBIE U KYJbTYpPHBIE
3HAHMS [IPU BBIPAXKEHUH HALIMOHAJIBHOTO JyXa B OPUTMHAIBHOM TEKCTE;

OIpeJeNIeHa 3HAYMMOCTh TpaHC(OpMalnid, UCIOJIb3YEMbIX B MEPEBOAE, MPHU
OLICHKE JIMHIBUCTUYECKUX, NPArMaTUYECKUX, KOTHUTUBHBIX OCOOEHHOCTEU
OPUTUHAJBHBIX U TEPEBEJACHHBIX TEKCTOB BHIOPAHHBIX MPOU3ZBEACHUU H
NEPEBOIYECKOr0 MACTEPCTBA IEPEBOAUYHUKOB;

JI0Ka3aHO, YTO COOpaHHbIE MaTepHalibl, 0OOOIIEHN U BBIBOJBI IO MOJEISIM
A3BIKOBOM  JIMYHOCTH  IIEPEBOAYMKA W PELUIMUEHTa,  IEPEBOJYECKUM
TpaHchopMaLusIm IIPEIOCTABISAIOT BaXKHYIO HAy4HO-TEOPETUYECKYIO
MH(GOPMAIIMIO JIJIsl HAIIETO COBPEMEHHOIO CPABHUTENBHOTO SI3bIKO3HAHMS, & TAKKE
CHOCOOCTBYET COBEPUICHCTBOBAHHUIO HOBBIX YUYEOHHMKOB U MOCOOUMN, KOTOpBIE
OyAyT CO3/aHbI IO TaKUM JAMCLMIUIMHAM, Kak «Teopus M HpakTUKa MEepeBOiay,
«JIunrBokynbTyposiorusi», «KorHutuBHoe nepeBoaoBeneHue», «KorHuTuBHOE
A3bIKO3HAHUE», « COBPEMEHHOE S3bIKO3HAHUEY, « CPAaBHUTEILHOE SI3bIKO3HAHHE.

JIOCTOBEPHOCTb  pe3yJIbTATOB  MCCJACAOBAHUSL OOBSICHSIETCS  YETKOU
MOCTAHOBKOH TMpo0JieMbl, OOOCHOBAHHOCTBIO CJICJIAaHHBIX BBIBOJIOB METOAaMU
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO, TpaHC(HOPMALIIOHHOT O, KOHTEKCTYaJIbHO-
CUTYaTHUBHOT'O, JIMHIBOIPArMaTUYECKOr0, KOTHUTUBHOIO aHaIW3a, MOJIyYEHUEM
TEOPETHUYECKUX UACH U MH(pOpMaALUU U3 OPUIMATBHBIX UICTOYHUKOB, arpodanuen
Ha NIPAKTUKE HAYYHO-TEOPETHYECKUX MPEAIOKEHUI U PEKOMEHIallN.

Hayynass M npakruyeckasi 3HAYHMOCTh Pe3yJIbTATOB HMCCJIEI0BAHHUA.
Hay4Hast 3Ha4MMOCTB pe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHUS ONIPEAEISECTCA TEM, YTO HaAyYHO-
TEOPETUYECKHE BBIBOJIBI O POJIM MEPEBOAUYECKUX TpaHcPopMalili B ajantalnuu
aBTOPCKOIO MBIIUIEHUSI K JIMHIBOKOTHUTHBHOW KapTUHE MHUpPA PELUIIHUEHTA,
KJIaCCU(UKALMU HAIMOHAJIU3UPOBAHHBIX CJIOB, HCIOJb3YEMbIX B HAI[MOHAJIHbHOM
KOHTEKCTE, 1 OCOOEHHOCTSIX MapaMeTPOB UX MEPEBO/IA MOTYT OBITh UCIIOIb30BaHbI
JUTISl COTIOCTABUTENIBHOTO OINPEAEIICHUS PA3IMYHbIX KOHUENTYaIbHO-KOTHUTUBHBIX
IIPU3HAKOB B KAXKJIOM SI3IKOBOM CUCTEME.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTb PE3YJIbTATOB HCCIECIOBAaHUS OOBSICHSIETCS TEM,
YTO  CHYXKUT JJIsl pa3fiMyeHUs 3HAYCHMs S3BIKOBBIX M PEUYEBBIX SIBJIICHUU B
NEePEeBOJIE B CUCTEME BBICHIETO U CPEAHETO CIEUUaIbHOT0, OOUIEro oopa3oBaHus,
JOCTH)KEHMSI aHalIM3a XYyJAO0XKECTBEHHOIO TEKCTa, MPOBEACHUS CHElUaIbHBIX
KYpPCOB M CEMHHAPOB MO CPaBHUTEIBHOMY SI3bIKOBOMY aHAJIM3y JIMTEPATYpPHBIX
UCTOYHUKOB, CO3JaHMS YYEOHMKOB U YYE€OHBIX TMOCOOMH IO MpeaMeram
«JIuTepaTypHbIil SA3bIK B MEPEBOLE», «JIMHTBOKynbTypoJsorus», «lIpakruueckuit
nepeBon», «llepeBomoBenenue», «CoBpeMEHHOE s3bIKO3HaHUE», «Teopus u
IpaKTUKa rnepeBoaa», « OCHOBBI XyJA0KECTBEHHOI'O MEPEBOJIa», & TAKKE YCUIICHUS
IpOIaraHjpl, HAIpaBJICHHOW Ha W3yYE€HUWE WHOCTPAHHBIX S3BIKOB M IEPEBOJA
NPOU3BECHUN Ha Y30€KCKOM SI3bIKE HAa HMHOCTPAHHBIE S3bIKM B CPEICTBAX
MaccoBOM UH(pOpMAaIUK.

Buenpenue pe3yabTaToB Hccaef0BaHus. Ha 0CHOBE Hay4YHBIX pPe3yJIbTATOB,
IOJyYEHHBIX B XOJ€ HCCIIECJOBAHMS POJIM IEPEBOJUECKUX TpaHchopmanuii B
ajanTalyy aBTOPCKOTO MBIIUICHUS K JIMHTBOKOTHUTMBHOM KapTUHE MUpa
pEeLUIINEHTA:
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TEOPETUYECKHE BBIBOJBI HA OCHOBE TOTO, YTO MPHU aJANTAIMH MBIIUICHUS
aBTOpa K KOTHUTHUBHOM KApTUHE MHUpPa PELUMIUEHTA, C YUYETOM Pa3JIMUUid MEXIy
KapTHHAMU MHpA MEPEBOAYMKA U PEUUNHEHTA, MPAKTUKA TaKUX MEPEBOAUECKUX
Tpanchopmarii, Kak TpaMMaTHYeCKas, JIGKCHYEeCKas, IparMaruydeckas,
KyJbTypHasi, pealu3yeTrcss Ha  OCHOBE  S3BIKOBBIX, KOTHUTHUBHBIX U
JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUX KOMIETEHIMNA MepeBOJUMKa ObLIM UCIOJIb30BAHbI B
dbyamamenTaibaoM mnipoekte OT-F1-030 «M3manme MHOTOTOMHOW MOHOTpaduu
«Hctopust y30exkckoi auTepatypb» (7 TOMOB)» BBINOJIHEHHOTO B TalikeHTCKOM
roCyJIapCTBEHHOM YHHMBEPCUTETE Yy30€KCKOro si3bika M jmteparypsl B 2017-2020
ronax (CrpaBka Ne 01/10-2268 TamkeHTCKOro rocyAapCTBEHHOIO YHHUBEPCUTETA
y30€KCKOTro sI3bIka U JauTepaTypbl oT 27 oktsa6ps 2023 roga). B pesynbrate 31O
MOCITYKHJIO 000CHOBAHHUIO POJIM MEPEBO/Ia HAITMOHAIBHOW U MUPOBOM JIUTEPATYPHI
B (hOPMUPOBAHUH MBIIIUICHUS HAIIUK U TTEPEBOIUMKA;

TEOPETUYECKHUE BBIBOJIBI OTHOCUTEIHO TOTO, YTO MEPEBOJUYUK OCYIIECTBIISET
MepeBoJl, 00pamiasch K CEMaHTUYECKUM, CHUHTAKCUYECKUM, MParMaTH4YeCKUM,
CTUJIMCTUYECKUM TpaHchOopMalusM, 4TOObI MOHATh KOTHUTUBHYIO MOJIENIb aBTOPa
U aJlaliTUPOBATh €€ K MUPOBO33PEHUIO U KYJbTYPHOMY OIBITY PEIUIIUCHTA ObLIH
HCTIOJBL30BaHbl B paMKax MeEXAyHapoaHoro mnpoekta Erasmus+ EBpormeiickoro
Coro3a 561624-ERR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP:
«MonepHu3anusi ¥ UWHTEpPHALMOHAIM3AIUS IPOLIECCOB CHUCTEMBI  BBICIIETO
oOpazoBanusi B ¥Y30ekucrtaHe»  BbImodHeHHoro B CamapkaHACKOM
rocyJJapCTBEHHOM WHCTUTYTE WHOCTPaHHBIX s36IKOB B 2016-2018 romax (CnpaBka
Ne 995/02 CamapkaHJCKOTO roCyJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB
or 31 oxkTa6ps 2023 roma). B pesymprare 3TO MO3BONIMIO YYAaCTHHKAM U
CHeIUaIicTaM TIPOEKTa TOBBICUTh CBOWM 3HAHUS Y30€KCKOTO W aHTJIMICKOTO
S3BIKOB,  WMHTEPIPETUPOBATH  JIMHTBONIPArMaTU4eCKHe  OCOOEHHOCTH B
JIEKCUYECKOM, CEMaHTUYECKOM CJIO€ TEKCTOB KaK OCHOBY JIJIs YCBOCHHUS SI3bIKA;

BBIBOJIbI M PE3YJIbTAaThl, CBSI3aHHBIE C TE€M, YTO (PYHKIIMOHAIBHOCTh TaKHUX
NepeBoUecKuX  TpaHchopmaluid, Kak  TPAHCKPHUIILMS,  KaJbKHPOBAHUE,
nepedpazupoBaHue, SKBUBAJICHTHOCTh, aHAJIOT, KOMIIEHCALIMS, TeHepaIU3als Mpu
NepeBoJie peaauid, BBIPAKAIOIIMX HAIMOHAIBLHOCTb, HUCTOPUYECKUX CJIOB, CJIOB,
BBIPQKAIOIIUX  HAIIMOHAIBHBIM  KOJOPUT  BBIOMpAETCS  NMEPEBOTYMKOM €
KOTHUTUBHOW TOYKH 3pEHMS OBUIM MCIOJIb30BaHbI IMPHU IMOJTOTOBKE CIICHApHUEB
nepenad «3apaBcTBYM, byxapay, «KenmnmnHa u o6mectBo» byxapckoi o6imacTHON
tenepaguokomnannn  (CrmpaBka No  02-09-266  byxapckoit  oGmactHOM
tenepaguokomnannu ot 20 centsaops 2023 roma). B pesynbTaTe cojepikaHue
MaTepHuasoB, MOATOTOBJICHHBIX JIJISl TUX TeJenepeaay, ObIJI0 YCOBEPIICHCTBOBAHO,
o0oraiieHo Hay4YHbBIMU JIOKa3aTeIbCTBAMU W 00ECTeueHa HAy4YHO-TIOMYJISIPHOCTD
nepeaavu;

Hay4HbIC BBIBOJIBI O TOM, UTO JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUYECKHUE, TparMaTuuecKue,
KOTHUTUBHBIE TpaHcpopManuu SBISOTCA 3(PQPEKTUBHBIM METOJIOM YCTPAaHEHHUSI
MEXKYJIbTYPHBIX W JIMHTBUCTUYECKUX HECOOTBETCTBUM, BO3HMUKAIOIIMX H3-32
paznuuuii B MBIIUJIEHUM HOCUTEIEH s3blKa B TIpOLECCE XYA0KECTBEHHOIO
NepeBo/ia, HAIMYUS PA3JIMYHBIX TEHJICHUUNA MCIOJb30BaHUS S3BIKOBBIX €IHHHUI] B
peuu, pa3aryuuii B 3HAYEHUU U 3HAYUMOCTH CJIOB, CJIOBOCOYETAHUM, MPEITIOKEHUN
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OBLIM MCIOJIb30BaHbl MPHU CO3AaHUM yueOHuKa «Teopus U MpakTUKa MEPEeBOJIay
MIPETHA3HAYCHHOTO JJIsi CTYJCHTOB BBICIIETO YYeOHOTO 3aBEACHUS HAIMpPaBICHUS
60230100 - ®dunonorus u npenoaaBaHue SA36IKOB (aHTIUHCKHM s1361K) (CripaBka No
02/5488 Byxapckoro rocynapcTBEHHOTO yHUBepcutera oT 19 centsOps 2024
rona). B pe3ynbrare yCOBEpIIEHCTBOBAHO TO, YTO aANTAIlAS MBIIIJICHUS aBTOpa K
JMHTBOKOTHUTUBHOW KapTHHE MHpa PEIHNHCHTa, (POPMUPYIOTCS 4Yepe3 OIBIT U
MacTEepCTBO TEPEBOMYMKA, a TaKKe TMpakThdeckas dYacTh Kypca «Teopus u
IpakTUKa  TepeBOofa»  IOCPEACTBOM  MaTepuajoB IO  UHTEpHpeTaluu
JIMHTBOKYJITYPOJIOTUYECKUX ACIIEKTOB MEPEBOJIA.

AnpoGauusi Ppe3yJbTATOB HCCIeAOBaHUs. Pe3ynbTaThl HMCCIEIOBaHUS
oOcyxkeHbl Ha 9, B TOM uKciie 4 MeXIyHApPOJIHBIX U S pecyOJMKaHCKUX HAy4YHO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

Ony0,MKOBAHHOCTH Pe3yJbTAaTOB HcciaeA0oBaHus. Bcero mo Teme
JUCCEePTAIU OIMyOJIMKOBaHa 22 Hay4yHasl paboTa, B 4aCTHOCTH, 13 cTareil B HAyYHBIX
U3JIAaHUSIX, PEKOMEHJIOBAaHHBIX BEICIIeH aTTecTanMoHHOM Komuccuen PecryOnmku
VY30ekucTan JuIg IMyOJMKAIlMd OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3yJILTATOB JOKTOPCKHX
JFICCepTaInid, U3 HUX 6 B peciyONMKaHCKUX U 7 B 3apyOeKHBIX JKypHaJIax.

CtpykTypa M o0beM auccepramuu. J(uccepramus COCTOMT W3 BBEICHUSA,
TpeX TJIaB, 3aKIIOYCHUS W CIIMCKAa HMCTOJIB30BAHHOW JUTEPATYpPHI, OOIUi 00BeM
coctasisier 148 cTtpaHuil.

OCHOBHOE COJIEP’)KAHUE JIMCCEPTALIUU

Bo BBegeHnmu o00OCHOBaHBI AaKTyaJdbHOCTh U HEOOXOJAUMOCTH TEMBHI,
MpEJCTaBIICHbI 1I€JIb U 33/1a4ud UCCIEOBaHUsI, €ro 00beKT U npeamer. [lokazaHo
COOTBETCTBHE HCCIICIOBAHUS MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUSM PAa3BUTHUS HAYKU U
TexHoJioruid B PecnyOnuke VY30ekucTaH, M3J0KE€HBI €ro Hay4dHas HOBHM3HA U
npakTHYecKue  pesynbTaTbl.  (OOOCHOBaHA  JOCTOBEPHOCTh  IMOJYYCHHBIX
PEe3YJbTAaTOB, PACKPHITO TEOPETUYECKOE U IMPAKTHYECKOS 3HAYCHHE pPaOOTHI.
OTMeudeHBI BHEIPECHHE PE3yJIbTATOB UCCICAOBAHUS B MPAKTUKY U MX ampoOariys.

IlepBas rnaBa jaucceptanuu, Ha3BaHHas «IlepeBog Kak KOTHUTHBHAS
AeSITeJIbHOCTDBY, TOCBSIICHA PACCMOTPEHHUIO TaKuUX MPOOJIEM, KaK CYIIHOCTb
MOHATUSI S3BIKOBOM KapTUHBI MHUpPa 4YEJIOBEKA, B3aUMOJICUCTBUE MEPEBOIUECKOTO
MOJIsl ¢ KOTHUTUBHBIMU TIpolieccamMu, MpodseMa NepeBOAYECKUX SAUHUIL B paMKax
KOTHUTUBHOTO TOJXO0Ja, a TaKXKe JOTMYeCKHUe OCHOBBI TpaHchopManuii B

IIepeBOJIE.
B mnactosimee Bpemsi B HaydyHOW cdepe ynensiercs OoNbllioe BHUMaHUE
VCCIIEIOBAHUIO MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHKALUU. MexkyJbTypHas

KOMMYHUKAIUS TPEACTaBISET COOON TEpPEeCceueHUue ABYX KYJIBTYPHO-S3BIKOBBIX
MoJieH, MpUHAIJISKAIIUX yIaCTHUKAM OOIIEeHHs (KOMMYHHUKAHTaM).

OCHOBHOM MNPUYMHOW HEJONMOHHWMAHUS B MEXKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU
ABJSACTCS HE pa3M4yue A3bIKOB, a pasjidyde HAUWOHAIBHOIO CO3HAHUA
(KOTHUTUBHOW KapTUHBI MUpPa) YYAaCTHUKOB OOILEHHS. DTO CBSI3aHO HE TOJBKO C
MHOTr000pa3heM COCTaBa UX KapTUHBI MUPA, HO U C HECOBNAJAECHUEM KOTHUTHUBHBIX
CTpYKTyp. B mnepeBogoBeIeHMN TMOHSTHE «SI3BIKOBAS KapTUHA MHUpPA YEJIOBEKA»
uMeeT O0JIbIIIoe 3HaUEHUE, MTOCKOJIBKY B JIFOOOM MpoIlecce MepeBo/ia BaXKHYIO pOJib
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UrpaeT TO, KaK TNEPEeBOJYMK BOCIPUHMUMAET W TOHUMAeT MHp, a TaKke
MHUPOBO33PEHUE aBTOPA TEKCTA, KOTOPBIA OH NEPEBOIUT.

IlepBble wHccnenoBaHUs TOHATHS «KApTHHA MHPa» B  COBPEMEHHOMN
JIMHIBUCTUKE BCTpedarorcs B paborax D. Cemupa, B. Yopda, A. IoreOuu.
N3yuenune kapTtuHbl MHpa Hayainocb B 60-x romax XX Beka, U B IEHTpE
HccaenoBaHni Takux y4€HbIX, Kak ['. bpyTan, I'. Kommanckuit, I'. I[louenos, B.
Kacesuu, P. IlaBunenuc, H. Ydumuena, Haxomunace mpobiieMa poOju S3bIKa B
(GopMupoBaHMM KapTHUHBI Mupa®. Bompoc o CHOCOOHOCTH S3BIKA OTPaKATh
OKPY>KalOIyI0 IEUCTBUTEIBLHOCTD 3aKIIFOYAETCSI B TOM, UTO SI3bIK OTOOPAX)aeT MHUP.
Takoit B3rjsam, Hampumep, BcTpedaeTcss B padore ['. IlodemmoBa, KOTOpBIH
yTBepxkaaeT: «C MOMOIIBIO SI3bIKa Mbl OTPAYXKaeM MHUP, U UIMEHHO OTPa)KaeM, a He
IPOCTO ONMHUCHIBaEM. TOUHEE, MBI HE TOJIBKO OMUCHIBAEM, IOTOMY YTO OMUCAHUE —
ATO JUIIL OAHA U3 (OpPM OTpaXECHHUs MUpa B s3bIKe. BOmMpockl, BOCKIUIIAHUS, a
TaKXe BCE JIPYTHE PEUEBBIE AKThI SBJISIIOTCS TAKUMU K€ (hopMaMu OTpaKeHUS W
npencTaBieHus mupa»®. S3BIK MMeeT 3HAKOBYIO (CEMHOTHUYECKYIO) CBA3b C
peanibHOCTBIO. KOMMeHTHpys 3TO, M. IlumeHOBa MPUXOIUT K CIECAYIOLIEMY
BBIBOAY: «SI3BIK HE OTpPaA’XKaeT PEaJIbHOCTh, & OMUCHIBAET €€ MOCPEACTBOM 3HAKOBY.
Takum oOpa3oMm, B JIaHHOW KOHIICTIIIMM SI3bIK PAacCMAaTPUBAETCS KaK OCOOBIM
UHCTPYMEHT, C IOMOIIBIO KOTOPOrO JECUCTBUTEIBHOCTh KOHIIENTYaJIU3UPYETCA
YEJIOBEKOM, TO €CTh 4Yepe3 OINpEAciICHUE IMPU3HAKOB SBJICHUM B CO3HAHUU
(GOpMUPYIOTCS CBS3aHHBIE C HUMH IIPEICTABICHHS .

CornmacHo M. beiikepy, i1 TOUHOTO BBIPAKEHUS MOHATHUS «KapTUHA MUpPa
4eJIOBEKa» B EPEBOJIE HEOOXOAUMO YUUTHIBATH HECKOIBKO aCHEKTOB &

1. Barasiael Ha Mup;

2. ®unocodckue acCeKThl MUPOBO33PCHHS,

3. UnTerpanus cyObeKTUBHOTO U OOBEKTUBHOT'O BOCIIPUSTHSA;

Takum o0Opa3om, Ipu MEPEeBOJIC MOHATUS «KapTUHA MHpPa YEJIOBEKa» BAKHO
YYUTHIBATH €T0 CYOBEKTUBHBIC, PMIOCOPCKHE U KYJIBTYPHBIC aCIEKThl, IepeaaBas
coJiepkaHue B HauboJee TOYHOM 1 BceoObeMITIoNIEeH hopme.

B pabote JI. B. Musniepa KOTHUTUBHBIA aCEKT ONPENEAETC KaK «CI0KHOE
MHTEIJIEKTYaJIbHOEe 00pa3oBaHUE, OTHOCSIIEECS HE TOJIbKO K WHIWBUAYaJTIbHOMY
CO3HAHUIO, HO M K TICUXOJIOTHUYECKOU cdepe ONnpenesIeHHOr0 3THOKYJIbTYPHOIO
coo0miecTBay, a TaKKe KaK «yHUBEPCAIbHBIA XYJOKECTBEHHBIA  OIIBIT,
3a()UKCUPOBAHHBIA B KYJbTYPHOW MaMSTH M CIOCOOHBIM BBICTYNAaTh B KaueCTBE

“E. Sapir. Conceptual categories in primitive languages, — Science, vol. 74. 1931, 578 pp.; Cenup D. W36pannsie
TPYIBI MO A3BIKO3HAHUIO W KynTyposorud. — Mocksa, 1993.; B.L. Whorf. Language, thought, and reality, — New
York, 1956. — 302 pp.; [Tote6nst, A. A. Mbici u s3bik / A. A. [lorebHst. — Mocksa: Jlabupunr, 1999. — C. 202.

® bpyrsan I.A. SI3bik u kapTuHa Mupa. Hayd. g0k, Beicur. mik., ®unocodckue Hayku. — 1973, — Nel. — C. 108-111;
Kommanckuit I'.B. OObexTHBHas KapTHHA MUpa B IO3HaHWM U B s3blke. — MockBa: Hayka, 1990. — 108 c.;
[Moyermon I'.I". SI3pIKOBast MEHTAIHOCT: CIIOCOOBI MpezcTaBieHnst Mupa// Bonpocs! si3piko3Hanus. — 1990. — Ne6 —
C. 110-122; Kacesuu B. b. Bymamsm. Kapruna mmupa. S3bik. — Cankr-IlerepOypr: Llentp «IlerepOyprckoe
BocrokoBenenue», 1996. — 288 c.; INaBunennc P.U., IlerpoB B.B. SI3bIk kak 00BEKT JOTHKO-METOAOIOTUIECKOTO
aHaJIM3a: HOBBIC TCHACHIMM M IMEPCIEKTUBBL. — Bompocer dumocoduun. 1987. Ne 7. C. 54-61; Vdpumuesa H.B.
SI3pIKOBOE CO3HaHME M 00pa3 Mupa ciaBsH // SI3pIkoBoe co3HaHue n obpa3 mupa. — Mocksa: S PAH, 2000, — C.
207-218; ITumenora M. B. SI3pikoBast KapTrHa MHpa: y4eOHOe mocooue. — Mocksa: ®aunra, 2014. — 108 c.
TTouenmos I'.I". SI3bIK0Bas MEHTATHOCT: CIIOCOOKI IpecTaBneHns Mupa// Bonpocs! s3piko3Hanns. — 1990.- Ne 6 —
110-122 c.

Tumenosa M. B. S3pikoBas kapTuHa Mupa: ydebHOe nocobue. — Mocksa: ®munta, 2014. — 108 c.

8Baker M. In Other Words: A Coursebook on Translation (1st ed.). — United Kingdom: Routledge. 1992. — 320 pp.
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CTPOUTEIBHOTO MaTepuaia s (OPMUPOBAHHUS HOBBIX  XYIO0KECTBEHHBIX
CMBICIIOB®,

Jlatunckoe cioBo transformatio  o3Hawaer «u3MeHEHHME», a TJIArOJ
transformare — «u3MeHSATh, 3aMEHATH», a TaKKE «IEPEeBOAUTHY. llocienHee
3HAUEHHE ATOr0 JIATUHCKOTO Tjaroja OCOOCHHO Ba)XKHO JUIS HAC, TaK KaK OHO
MO3BOJIET CBA3ATH MPOIIECC MEPEBO/IA C IEHCTBUEM Pe0Opa30BaHUS U U3MEHEHUS
oObekTa. B JaHHBIX JIATUHCKUX CJOBaX MPHUCYTCTBYET OTUYETIIMBO BBIpAKCHHAS
MOJIOKUTENbHAs KOHHOTanus. Kak cymiecTBuTenbHOE, TaK U IJ1arojl 0003HAYaroT
IPOIECChl U3MEHEHHUs, a caMO MpeoOpa3oBaHHE O3HAYAET NPUIAHUE OOBEKTY
HOBOTO 00pa3za, GOopMbI WM €ro MoJIHOe u3MeHeHue. [lonokuTenbHoe 3HaueHue
ATOTO TOHATUS TAKXKE SBHO MPOSIBISIETCS B HEKOTOPBHIX COBPEMEHHBIX S3bIKAX.
Hampumep, B anrimiickom croso transformations!® wacro ynorpe6nsercs B
3HAUYEHUU TIOJIHOM BHEIIHEH WIM BHYTpeHHeH wmeTamopdo3bl OO0BeKTa WU
YelioBeKa C IENbI0 €ro yiydlIeHHs. OTO TMO3BOJSIET HamM TOBOPHTH O
TpaHchOopMaILMK KaK 0 Tporecce 0OHOBIIECHUS.

EauHUIEI IepeBo1a, WM TPAHCIIATEMBbI, — 3TO S3BIKOBBIC €IMHUIIBI, KOTOPHIC
MEPEeBOJYMUK BBIICTSET W3 TEKCTa W MEPEeBOJUT B TpoOIlecce MepeBofa. ITH
CAMHHUIIBI OTIPECIIAIOT, KAKHE DJIEMEHThI, 3HAUCHUS, UJICU U KOHIICTIIIUU MOIJIekKAT
IIEPEBOLY.

TpanciareMbl MOTYT CYIIECTBOBATh HA PA3HBIX YPOBHSIX:

1. Enununa nepeBojia Ha ypoBHe cioBa: CIIOBO SBJSIETCS CaMOMl MPOCTOU
eaquHuled TniepeBoda. llepeBoguuk crapaeTcs HANTH TOYHOE JIEKCHUYECKOE
COOTBETCTBHE B JPYIOM s3BIKE, YYHUTHIBas €ro CJIOBapHOC 3HA4YCHUE W
rpamMMaTudeckue mpasmia. Hampumep, anrnwmiickoe npemioxenne « When twenty
minutes passed ...» B y30€KCKOM SI3bIKE TIEPEBOJUTCS Kak « Yigirma dagigacha ...
keyin». 3nech cnoBa «twenty» W «minutesy pacCMaTpPUBAIOTCS KaK €IHMHUIIBI
nepesoaa’l,

2. Epununa mnepeBoja Ha ypOBHE BBIpAXEHUH H  (Ppa3eosOTM3MOB:
BBIPKEHUS WK (DPA3EOJTOTUUECKUE SUHUIIBI, KaK MMPABUIIO, TTEPEAAIOT 1EJI0CTHOE
3Ha4YeHHE, U TIPU NIEPEBO/IE MX IEIOCTHOCTH J0KHA COXPAHSITHCA.

Hampumep, anrmnuiickoe Beipaxkenue to drive to the brink of'2 B y36exckom
s3pike o3Hadaer agldan ozdirmog, go ‘shtini yemoq, asabiga tegmoq (ceodums c
yMa, u300umo, 0elcmeosams Ha Hepabl). JJOCTOBHBIN MEPEBOJI ATOTO BhIPAKEHUS
TEpsieT €ro TMEepPBOHAYAIBHBIA CMBICT, MO3TOMY OHO IEPEBOJAUTCS Kak €INHOE
1eJI0€, COXPaHss CBOIO (pa3eoJOTHUECKYIO LIETOCTHOCTb.

3. Enunumna mepeBojma Ha ypOBHE TMPEMIOKECHHS: TPEIJOKEHHE MOXKET
MIEPEBOIUTHCS KaK €AMHOE Ieoe. B 3ToM ciiydae BakHOE 3HAY€HUE MMEIOT €T0
rpaMMaTHYecKas U CHHTaKCH4ecKas CTpykTypa. [lepeBogunk ctpeMuTcs nepeaaTh
NPEJIOKEHUE TOJHOCTBIO, COXpaHss MPU STOM JIOTHYECKYIO CBS3h MEXKOY €ro
vyactssmu. Hanmpumep, anrmuiickoe npeiokenue Finally, at mile twenty-eight, an

® Musnep JI. B. JINHTBOKOTHUTHBHBIE MEXAHH3MBI (POPMHUPOBAHUS XyI0)KECTBEHHOH KApTHHBI MUpA: HA MaTepHae
PYCCKOM JIMTEpaTyphl: aBTOpedepar auccepratsiu ... qokropa ¢umomorndeckux Hayk / JI. B. Mumnep. — CaHKT-
ITetepOypr, 2004. — C. 41-42.

10 Cambridge dictionary, https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/transformation.

11 Strelecky John. The Café on the Edge of the World. // A story about the meaning of life. — USA: Aspen Light
Publishing., 2020. - 8 p.

12 Strelecky John. O‘sha erda.
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exit appeared.'® nepesomurcsa Ha y36ekckuii s3b1x kak Nihoyat, yigirma sakkizinchi
milda burilish paydo bo ‘ldi.

4. NHorma HeoOXOoAMMO paccMmaTpuBaTh al3al] WM TEKCT KakK ILEJOCTHYIO
€AUHUILY, OCOOCHHO KOT/ia BaXKHbI OOIIMI CMBICI U JIOTUYECKAst CTPYKTYpa TEKCTa.
Takolt moaxoJ OOBIYHO TPUMEHSETCS TMPU MEpPeBOJe OOBEMHBIX TEKCTOB,
0COOEHHO HAYYHBIX, XyJ0KECTBEHHBIX WJIH TEXHUUECKUX MPOU3BEICHHIM.

[TocpencTBoM mepeBojia — Kak CPEACTBA MEXBA3ZBIKOBOM U MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAIMH — POPMHUPYETCS IEPEBOTIECKOE MPOCTPAHCTBO, MPEICTABIISIONIEE
co00i  «CaMOpa3BUBAIOIIYIOCS  OTKPBITYIO  JUHAMHUYECKYI0  CHCTEMY,
CYILIECTBYIOIIYIO B pe3yJjbTaTe B3auMOACUCTBUS IU(DPEpeHIMATIbHBIX MOHATUI
CyOBEKTOB KOMMYHHKaIMu

TepMuH «mepeBOIYECKOE MPOCTPAHCTBO», BBeAeHHBIM JI. B. KymnHunou,
omnpesenseTcs Kak «(popMa CyIIeCTBOBAHUS MEXKbSI3BIKOBOTO U MEXKKYJIBTYPHOTO
B3aUMOJICUCTBUS, TMPOSBICHUE TIEPEBOJYECKONM KapTUHBI MHpa, a TaKKe
HEIPEPBIBHBIA MPOLIECC U OTHOIIECHHS, BO3HUKAIOIIME IPU MEPEBOAE TEKCTa C
OJIHOTO A3bIKA HA APYTOii, U3 OJHOM KYJIBTYDPBI B IPYTyIOn

OTHOLIEHUS MEXIY aBTOPOM (&) U perunueHToM (), KOTOpbIA HE ABISETCS
HOCUTEJIEM OPUTMHAIIBHOTO SI3bIKa TEKCTa, MOXHO TMPEJICTABUTH CIEAYIOUIUM
obpaszom (puc. 1. l)'

/- \ Puc. 1.1. [lepeceyenne MHAMBUAYAJTBHBIX
P KOTHUTHBHBIX M0JIel aBTOpPAa U peluIIueHTA.

/ (IKMwm — uHaMBUAyaTbHOE KOTHUTHBHOE TI0JIC aBTOPA,
IKMp — nHuBuAyallbHOE KOTHUTUBHOE I10J1€

\ penunuenta, KBm — korautuBHas 0a3za aBropa, KBp —

\’/ KOTHUTHBHas 0a3a peruInmeHTa. )

DTOT PUCYHOK O3HAYAET, YTO MX WHIWBUIYAIbHBIC KOTHUTHBHBIE ITOJIS
HC COBMAJAIOT, a MEPECeKArTCs TOJILKO B O0JIACTH 3HAHUS MOMEHTAJILHOM
CUTYyaIlMH, TO €CTh MEKIY HUMH HaXOJUTCs TeKCT. HeCOMHEHHO, MX KOTHUTHUBHBIC
0a3bl TakkKe pasjuyHbl. B Touke mepeceueHUs] BO3HUKAIOT JIPYTHe OTHOIICHHS
(puc. 1. 2) aBTop (M) — mepeBOTUHK (t).

Puc. 1.2. O6pa3oBanue 0011ero KOTHUTUBHOTO MOJISA U
0011eil KOTHUTUBHOM 0a3bl IPU NepecevYeHuu
HHAUBHUAYAJbHBIX KOTHUTHUBHBIX MOJIEH aBTOpa H
nepeBoIYMKA.

(IKMm — uHIuBUayaIbHOE KOTHUTHBHOE TI0JIe aBTOPA,
IKMt — nHIMBUAYaTbHOE KOTHUTHBHOE TTOJIE TIEPEBOTINKA,

KB — koruutuBHas 0a3a, KM — KOTHUTHBHOE I10JIe
B O6HaCTI/I MNEepeCCUCHUA HWHAUBHUAYAJIBHBIX KOIHUTHUBHBIX oJIEN
CyIIECTBYEeT 00Ias KOrHUTHUBHas 0a3a. 3aTeMHEHHAas 4acTh IMOKa3bIBaeT O0BEM

13 Strelecky John. The Café on the Edge of the World. // A story about the meaning of life. — USA: Aspen Light
Publishing., 2020. — 11 p.

14 Kymauna JI.B. S3bIkn ¥ KyATYpHI B IEPEBOAYECKOM TpocTpaHcTBe. — Ilepm: U3n-Bo Ilepm. roc. TexH. yH-Ta,
2004. 15 c.; Kymmnuna JI.B., Amvkuna E.B. Koraumws, rapMoHWs, CHHEPTHs Kak IEPEeBOMYECKUE KaTeropuu //
HoBoe B THHTBHUCTHKE M METOAMKE TIPETIOIaBaHMs HHOCTPAHHBIX M PyCcCKOTO s3bIKOB. — Cankt-IletepOypr: U3a-Bo
CII6. roc. sxoHOM. yH-Ta, 2018. - Ne42. — C. 283-288.

15 Kymmnuna JI.B. JlunamMuka nepeBoguecKkoro npoctpascTsa. — Ilepm: W3a-so Ilepm. roc. yu-Ta, 2003. — 232 c.;
Kymnuna JI.B. TIpuHIUIBE rapMOHAYHOTO MEpEBOIa; MeTarepeBoIdeckuii acnekT / CTEpEOTHITHOCT U TBOPYECTBO
B TEKCTE: MEXKBY3. c0. Hayd. Tp. — [Tepm, 2014. -Ne 18. — C. 65-76.
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oOlMX 3HAHWM, OJHOBpEMEHHO 00O3Hauas MeCTO Cco3JaHusi o0pasa,
COOTBETCTBYIOIIETO 3aMbICTY aBTOpa. PEIUIIUEHT BOCIPUHUMAET UCXOIHBIN TEKCT

Tak, KaK OH ObLT Iepean nepeBoauankoM (puc. 1.3).
Puc. 1.3. Ilepeceyenne MHANBUAYAIBHBIX
KOTHUTHBHBIX M0JIel MepeBOTYHKA H PeIlUITHEHTA.
(IKMt — uHIMBHIyaIbHOE KOTHUTHBHOE T10JIC
nepeBoaunka, IKMr — uHIMBUAYAIbHOE KOTHUTHBHOE
noJie perenuenta, KBt — korautuBHas 6a3a
nepeBoaurka, KBr — kornutuBHas 6a3a perenueHTa. )

[Ipn HanmMuuu pa3aUYHBIX KOTHUTUBHBIX 0a3 (OCHOB) WHIMBUIYaJIbHbBIC
KOTHUTUBHBIE TMPOCTPAHCTBA IEPECEKAIOTCs, IJie W pacrojiaraeTcsl MOJIMHHBIN
IIEPEBOJT HCXOTHOTO TEKCTA.

[lepeBomueckue TpaHchopMalud MOMOTAIOT TMEPEBOAUUKY IepecTpanBaTh
SI3BIKOBBIC €IMHUIIBI, AJANITUPOBATh UX K IEJICBOMY SI3bIKY U COXPAHATh UCXOIHBIN
cmbici. MccnenoBanusi takux yueHwix, kak JK.-II. Bune u XK. JlapGensne, K.
Kardopna, FO. Haiina, cnocoOCTBYIOT H3y4YEHHUIO JIOTUYECKHUX OCHOB JaHHOTO
Ipolecca U IIOMOTAOT JIYYIlE MOHATH CaM IPOoLEeCe nepesoaa’®.

Bo BTopoii rinase, Ha3BaHHON «CTpaTeruv BbhIPAKEHUs ABTOPCKOM MBbICJIHU
B  NepeBOJYECKUX  TpaHchopMamusix», aQHATM3UPYIOTCS  CTPaTeTur
MEXBSI3BIKOBOW  ajamTallid, acHMMETpUYHas  TpUpoJa  TEPEBOTUECKHUX
TpaHchoOpMaIii, a TaKkXKe COOTHOIIEHHWE (OPMBI U COJAEPNKAHUS TPU TIEPEBOJIC
KYJIbTYpPHO 3aKOJIUPOBAHHBIX SI3BIKOBBIX €IMHMUII C MPArMATMHTBUCTUYECKOU TOUKHU
3pEHUs.

Crpaternn  BBIp@KEHHSI ~ aBTOPCKOM  MBICIM B TMEPEBOTYECKUX
TpaHCchOpMaIUSAX TPEACTABISAIOT COOO0M COBOKYMHOCTh METOJIOB W TEXHHUK,
KOTOpbIE TIEPEBOMYMK MCHONB3YeT JUIsi TOYHOM H 3(PGHEeKTUBHON Tmepenayu
aBTOPCKOM MBICJIH C SI3bIKa OPUTMHAA HA S3bIK IEPEBOIA.

OCHOBHBIE CTpaTeTWH BBIPAKEHUS ABTOPCKOH MBICIM C  TMOMOIIBIO
NEePEBOIYECKHUX TPaHC(HOPMALIHIA:

HocnoBubiii (OykBanpHbIN) mepeBop (literal translation) — 310 cmocob
nepeBoia, P KOTOPOM CJIOBa M KOHCTPYKLMU MCXOJIHOTO SI3bIKA MEepeAaroTcs Ha
SI3BIKE TICPEBOJIa C MUHUMAJIbHBIMU H3MEHCHHUSIMH.

Anrnuiickuii opuruHan. “I punched the roof of my car, as if the car had
anything to do with the situation, or as if that would help.”
(John Strelecky, The Café on the Edge of the World, p.13)

[lepeBon Ha y30exkckuii: “Men xuddi mashinam aybdor kabi yoki shunchaki
zahrimni  to‘kish  uchun wuning shiftiga alam bilan musht urdim.”
(Jon Streleki, Yer chekkasidagi gahvaxona, Mushtariy Vinerova tarjimasi, b.13)

3nech MEPEeBOMUMK COXPAHUI CMBICT OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, aalTUPOBAB
NpEeJIOKEHHE K y30€KCKOMY $S3bIKY. B aHTIUHCKOM NpPENIoKeHUH OTPa)KaeTcs

16 Vinay, J.P., & Darbelnet, J. Comparative Stylistics of French and English: A Methodology for Translation. — John
Benjamins Publishing Company, 1995.; Catford, J.C. A Linguistic Theory of Translation: An Essay in Applied
Linguistics. — Oxford University Press, 1965.; Nida, E.A. Toward a Science of Translating: With Special Reference
to Principles and Procedures Involved in Bible Translating. — Brill Academic Pub, 1964.
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OTCYTCTBHE pPEaJbHON CBSI3U MEXKIY MEPCOHAKEM M MAIIMHOW, OJHAKO IMOIUH
3aCTAaBISIIOT €r0 TaK MOCTYMUTh. DTOT K€ CMBICT TOYHO TepedaH B Y30€KCKOM
nepeBo/Ie.

B mporecce mepeBoma mepeBOAYMK UCIOJB3YET CTPATETHIO MEXBSI3BIKOBOU
aJIanTanuy.

Anrnuiickuit opurunan: “I glanced down at the gas gauge again.’
(John Strelecky, The Café on the Edge of the World, p.14)

[TepeBon Ha y30ekckuii: “Men yana yonilg ‘i sathini ko ‘rsatuvchi strelkaga
garadim.” (Jon Streleki, Yer chekkasidagi gahvaxona, Mushtariy Vinerova
tarjimasi, b.14)

Crnenyromasi CTpaTeruss — MOIYJIALNSA, KOTOpasi MPeCTaBisieT coboit crocod
BBIPAXCHHSI MBICITH W (Ppasbl ¢ Ipyroi TOYKK 3pEHHS B IMPoIiecce epeBo/ia.

“Don’t knock it till you’ve tried it.”

She pulls a face. “If it’s all the same to you I think I’ll stick with knocking it.”
(Jojo Moyes, “Me before you”, p.7)

- Avval o ‘zing unab ko r, keyin tanqid qil.

- Agar qarshi bo ‘Ilmasang, yaxshisi men tanqid gila qolaman, - tamanno
ayladi juvon. (Jojo Moyes, “To seni topgunimcha”, Vinerova Mushtariy Shuhrat
qizi, 6-bet)

K BpITIeyKa3aHHOMY MOHO TIPUBECTH CJICTYIOIIHE TPUMEPHI:

‘Are we still going away this weekend?’

... There’s still a possibility I might have to be in New York. Nice dinner
somewhere Thursday, either way? Your choice of restaurant.

She narrows her eyes. ‘Dinner. With or without Mr. BlackBerry?’

‘What?’

‘Mr. BlackBerry makes me feel like Miss Gooseberry.’ The pout again. ‘I feel
like there’s always a third person vying for your attention.’

I’ll turn it on to silent.’ (Jojo Moyes, “Me before you”, p.7)

- Dam olish kunlari biror yogqa boramizmi o ‘zi?

- Balki, Nyu-Yorkka ketishimga to ‘g 'ri kelar. Nima bo ‘Igandayam, payshanba
kuni kechki ovgatni biror joyda birga qilishga nima deysan? Restoranni o zing
tanla.

- Kechki ovgat deysanmi? - juvon yigitning qo ‘lidagi smartfonga ishora
kqilgancha, yana labini qimtib qo ‘ydi. - Mendan ko ‘ra anovi matohingga ko ‘p
e 'tibor berasan.

- Men uning ovozini o ‘chirib qo ‘yaman. (Jojo Moyes, “To seni topgunimcha”,
Vinerova Mushtariy Shuhrat gizi, 6-bet)

PaccMmoTpuM, kakue TpaHcpopMmaly ObLIM HMPHUMEHEHBI IMPH IIEPEBOC C
AHTJIMICKOTO OPHMTHHAIBHOIO TEKCTa Ha Y30eKCKui s3bIk. Oco0oe BHUMaHHE
yIeIUM HM3MEHEHHSIM B TEPEBOJIC, OCOOCHHO TOMY, KaKk B TIpOIlecce IMepeBoja
TpaHc(HOPMHUPOBAIHCH FOMOP, MHTOHAIIMS U IMOLIMOHAIIbHASL BEIPA3UTEIHHOCTb.

B anrmuiickom tekcte urpa cioB mexay Mr. BlackBerry u Miss Gooseberry
IOMOPUCTUYECKH BBIPAKAET HEAOBOJBCTBO TIEPCOHAXA. 37ECh CBS3h MEXIY
BlackBerry (mapka tenedona) m (Gooseberry (ucrosib3yercss Kak Wrpa ClioB,

b
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nojipazyMeBasi, 4YTO IFE€POMHS YYyBCTBYET ce0s CIIOBHO OOpIOIIAsiCs 3a BHUMaHUE
My’Ka) yCUIIMBAET KOMUYECKUH dpdexr.

Urpa cioB u CIOXHBIA IOMOP OBUTM aqanTHPOBAHBI C YUYETOM KYJIBTYPHBIX
OCOOEHHOCTEM M 3aMeHEHbl Ha O0ojiee MOHITHOE M TMPOCTOE BBIPAKEHUE B
y30€KCKOM BapHaHTe.

‘I feel like there’s always a third person vying for your attention.’
Mendan ko ‘ra anovi matohingga ko ‘p e’tibor berasan.

B aHrImMiickoM TEKCTe TEpOWHS UyBCTBYET C€0S «TPEThUM JIUITHUMY» TI0
OTHOWIEHUIO K TenedoHy Myxka. JTta ¢paza co3maér oOpa3 colepHUYECTBA 3a
BHUMaHHe. B y30eKCKOM TiepeBojie CIOXKHOE BBIpAXKEHUE OBbIJIO YIPOILIEHO U
3aMeHEeHO Ha «anovi matohingga ko‘p e’tibor berasan» (Ter 6onbue numanus
yoensewb 3mou wmyKkosune, dem MHe). JlaHHas @paza TakKe BbIpaxkaer
HEJOBOJILCTBO, HO J€NAET 00pa3 MEHee CIOKHBIM U YIIPOIIAeT CMBICIT.

‘She  narrows  her eyes.” — ‘I'll trn it on to silent.’
Labini gimtib qo ‘ydi. — Men uning ovozini o ‘chirib qo ‘yaman.

B aHTIHMIICKOM TEKCTE SMOITUU TEPOWHHM MEePEAAIOTCS Yepe3 «CYKCHHE TIIas3y,
4YTO BbIpakaer e€ paszodyapoBaHue. B y30ekckoM TiepeBojie ATO 3aMEHEHO
BBIpaXeHUEM labini gqimtib qo ‘ydi (noodscana 2ybwer). B 000ux ciydasx mepeaaHo
HEJOBOJILCTBO M Pa304apOBaHME MEPCOHAXKA, HO aKIIEHT CHIeJaH Ha pa3HbIe YacTU
JUTIA.

®paza Men uning ovozini o ‘chirib qo ‘yaman sSBISE€TCS TOYHBIM U
MPaBUJILHBIM IEPEBOJIOM AHTIIMICKOTO Bhipaskenus I Il turn it on to silent.

OcHoBHBIC TpaHchopMaMM B JAHHOM TIEPEBOAC MOXKHO BBIJICITUTH
CJIEAYIOIIMM 00pa3oMm:

1. ApanTanys oMopa W UIPhl CIIOB: CJOXKHBIE SI3BIKOBBIE WUIPHI B
aHrnuickoM Tekcre (BlackBerry u Gooseberry) ObuiM ynpoIIeHbl U 3aMEHEHBI
Oonee TMOHATHBIMU BBIPOKEHMSIMH B Y30€KCKOM TiepeBojae. B pesynbrate
OpPUTHHABHBIA FOMOP CTaJI MEHEE BBIPAKCHHBIM U CMATYEHHBIM.

2. VYrpomienue 00pa3HbIX BhIpaXEHUM: cllokHas (¢paza, nepeaaromias
O0opr0y TeporHU 32 BHUMaHHE MYy’Ka, ObUTa COKpallleHa W TMpeacTaBlicHa B Oolee
npocToit popme.

3. N3meHenne crmocoO0B BBIPKEHUS SMOIMH: B AHTIUHCKOM TEKCTE
OMOIIUU TIEPCOHAXa TEePearoTCs Yepe3 JABHMKeHHe IJ1a3, Tora Kak B y30€KCKOM
nepeBone (okyc cMmenéH Ha ABM:KeHHMe ry0. XOTs SMOIMOHANbHAs OKpacka
COXpaHEHa, aKIEHT Ha BBIPA3UTEIIbHBIX JIETAJISX U3MEHUJICS.

Tpetbs rnaBa quccepranuu, Ha3BaHHasa «Peanu3zanusi JIMHIBOKOTHUTHUBHOM
npupoabl TpancopMmanuii B mepeBojae», MOCBIIICHA BOMPOCaM IPOSIBICHUS
KOHHOTATUBHOTO YPOBHS B aHTPOTIOIICHTPUUICCKUX MOJIEIAX, IMHTBOKOTHUTHBHOMN
0OyCJIOBJIEHHOCTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKNX TpaHchopmarmii, a TakkKe poJn

17 Feel like a Mrs. Gooseberry — UK unformal, to be unwanted third person who is present when two other
people, especially two people having a romantic relationship, want to be alone. Cambridge Advanced Learner
dictionary.
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TpaHchopMalii B M3MEHEHMM U COXPAaHEHUM KOHIENTYyaJlbHOW MOJAENU
MCXOIHOTO S3bIKa, TPOOJIeMBI ehopMaliiy TEKCTa B MPOIIecce MEPEBO/IA.

Anamusupyrorcs B3nsiAel b, Xatuma u WM. MbdiicoHa, KOTOpble H3yyaiu
BOIIPOCHI TIepe/layd KyJbTYPHBIX E€IUHHUI] B TEPEBOJEC C YYETOM JUCKypca H
KOHTEKCTa. B CBOMX HCCIIEIOBaHUSAX OHMU MOAYEPKUBAIOT BAXKHOCTH COXPAHECHMSI
Oaanca Mex1y (GOpPMOI M COAEPIKAHUEM B JUCKYPCHUBHOM IIepeBoe e,

["Typu ypenmun BHUMaHWE KIACCU(UKAITMOHHBIM aCMEKTaM TEOPHH
nepeBoga. OH wW3ydyajd CTpaTerd, WCIOJIb3YEeMbIE TIEPEBOMYMKAMH, U
aHATM3UPOBAN, KaKMM OOpa3oM CIEIyeT YIpPaBISITH COOTHOIICHHEM (POpMBI U
COZIEpKaHus IPY [epeiaue KyJIbTYPHO MAPKUPOBAHHBIX €IuHMII. 1

Ecnu o6patuth BHMMaHUE HA aHAJIU3 CJIETYIONIETO IPUMEpA:

— Otasi bomdoddan kirsin, — dedi u Saltiga qarab, — men o ‘zim yotig ‘i bilan
aytib ko ‘ray, yo‘q demas, — so ‘ngra Zebiga yuzlandi: — Sen, qizim, uyga joy qil,
o ‘rtog ‘ingni o ‘tqiz, dasturxon sol. Biz otang bilan choyni so ‘rida ichib, haligi
gapni gaplashamiz.

lkkala qiz ham og ‘iz ochmay jim qolishdi. Chunki Razzogq so ‘fining mijozini
ularning ikkalasi ham yaxshi bilardi. So ‘figa eng ma’qul masalani bo ‘Isa ham
uqtirib roziligini olmoq uchun yo o ‘zining piri, yoki katta bir davlatga ega bo ‘lish
kerak edi. U odam oz tenglaridan hech birining hech qachon hech bir gapini
tinglagan emasdi. Ayollardan maslahat, aynigsa, o ‘z xotinidan bir taklif eshitmoq
uchun Razzoq so ‘fining qayta boshdan bunyodga kelishi kerak bo ‘lardi... (Kecha
va kunduz, 9-b.)

“When your father comes from his morning prayers,” she said looking at
Saltanat, “let me try to reason with him. He won't refuse me.” Then she looked at
Zebi: “You, dear, prepare the house, see your friend in, and set the table. I'll speak
with your father over tea and tell him what you told me.”

The girls remained silent because both knew Razzoq-sufi’s character well. To
get him to accept even the most agreeable of things one had either to be his master
or wealthy. The man had never listened to a single word of advice from his equals.
For Razzoq to accept advice from women, or, to be precise one little suggestion
from his wife, he would have had to be remade from head to toe. (Night and Day,
p.48)

B opurunaibHoM Tekcte Uynmon omuckiBaeT xapaktep Paszzoka Codwl B
CBOEM YHHKaIbHOM cTwie. OH peaTMCTUYHO W KPUTUYECKH H300pakaeT ero
OTHOIIEHUE K MY>KUYMHAM U KeHITuHaM. [Ipu 3ToM moquépKkuBaroTCs XapakTepHbIe
4epThl y30€KCKOTO MEHTAINTETa W KYJIbTYpbl, TaKMe KaK yBaXEHUE K OTIy U
MYKY, TIOCITyIIIaHHUE JKEHBI, a TAKKE COIUATBLHBIN CTaTyC MY>KYHUHBI B CEMBE.

XOoTsl B MepeBOjie COXPaHEH BHICOKUN YPOBEHb COOTBETCTBUS OPUTHHATY, B
HEKOTOPBIX MeCTaxX HaO0aloTCs YNpolleHus U agantanuu. Hampumep: dpasza
Omacu 6omoooodan kupcun, - deou y Canmuea kapab nepeBeneHa kak \When your
father comes from his morning prayers, she said looking at Saltanat.

18 Hatim, B., & Mason I. Discourse and the Translator. — Longman, 1990. — 272 pp.
1 Toury G. Descriptive Translation Studies and Beyond. — John Benjamins Publishing, 1995. — 311 pp.
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31ech y30€KCKOE CIIOBO H0MO00 aalTHPOBAHO Kak MOrNiNg prayers, 4ro aejiaer
€ro MOHSATHEE JIJIS1 AHTJIOA3BIYHOTO YUTATEIS.

®paza Men ysum émusu ounan aumub Kypat, uyK demac nepeejeHa kak Let
me try to reason with him. He won’t refuse me, 4TO nenaeT TEpeBOJ OoJiee
TJIABHBIM M €CTECTBEHHBIM.

[lepeBoa OpreHTUPOBAH HA aHTJIOA3BIYHYIO ayauToputo. [loaToMy, coxpaHus
KyJIbTYpPHBIE OCOOCHHOCTH, TEKCT aJalTUPOBaH K TJI00ATbHOMY BOCHPHUSTHIO.
Hanpumep: B onucanuu Paz3oka Codbl mepeBOAYMK YIPOCTHII HEKOTOPBIE CIOBA U
BeIpakeHus: For Razzoq to accept advice from women... B opurunane xe
TOBOPHJIOCH, YTO OH JOJKEH OBUI Katima bowdan OyHédea Keauwl Kepax 0yiapou,
HO MIEPEBOAUMK Tepeian oO1uii cMbIc B 0osiee 00001IEHHOM dhopme.

Yro kacaeTcs TIPUMEHEHHUS TIEPEBOAYCCKUX TpaHCHOpMAIHA, MOYKHO
OTMETUTH UX pazHooOpasue. KynbrypHas Tpanchopmaius: TTEPMUHBL cogu, nup
00 OOBSCHAIOTCS, MO0 3aMEHAIOTCA HKBUBAJICHTHBIMU BBIPAKCHUSIMU B
KOHTEKCTE.

Crunuctuyeckas TpaHcopmaiusi: OpPUTMHAIBHBIA TEKCT Oorade 1o
00pa3HOCTH, HO B MEPEBOJIE CTHJIMCTHUKA YIPOILEHA JJI JYYIIero BOCHPUATHS
AHTJIOS3BIYHBIMU YU TATEISIMHU.

Cemantuueckas TpaHchopmaiysi: OOIIUIA CMBICI COXPaHEH, HO OT/ACIIbHbBIC
AJIEMEHTHI aJJaNTUPOBAHBI JJI YA0OCTBA YUTATEIS.

HecMoTpst Ha 3T CIIOKHOCTH, MOKHO CKa3zaTh, uTo nepeBoauuk Kpucrtodep
®opa cymen mepenarh CyTh U TOHAJIBHOCTh OPUTMHAIBLHOTO MPOU3BEICHUS IS
aHTJIOSI3BIYHON ayAUTOPHH.

CoBpeMeHHBIE  HCCIEOBATEINM HE TNPUILIM K  €IUHOMY MHEHHIO
OTHOCUTEJIBLHO TepMUHA «aedopmalius rnepeBoaa». bonee Toro, Ha CEroaHANTHUN
JIeHb HE CYIIECTBYET €IWHOMN KIaCCU(PUKAIMOHHOW CHUCTEMBbI TpaHCHOpMaIHi U
nedopmanmii. M3Becturie yuénslie, Takue kak H.K.I'ap6osckuii, O.B.lruarnsena,
A.JO.UcaeBa, A.A.Kperoa, WMN.M.MuxaiiinoBa, MpeIIOKWIA  pPa3IUIHbIC
kiaccudukanmm  neopmanuid, BKIOYAs KAYECTBEHHBIC, KOJIMYECTBEHHBIE,
dbopmanibHbIE, CTPYKTYypHBIE, CEMAHTHYECKUE, CTWINCTUYECKHUE, JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHE, a Takke nedopManuu Ha YpOBHE TEKCTa, MyTEM 100aBIICHUS WU
OIYIICHUS DIIEMEHTOB.

[Ipn Hanmumm neopManuu MEPEBOTUMK KEPTBYET JFOOBIMH TapaMeTpaMu
Tekcta (popmMoil WM comepxkaHUEM), YTOObI PEIIUTh INIOOANBHYIO MNpoOsIeMy
nepesona. Hanpumep: Have you ever really had a teacher? One who saw you as a
raw but precious thing, a jewel that, with wisdom, could be polished to a proud
shine??°

Hayotingizda hech haqiqiy ustozingiz bo’lganmi? Siz hali ishlov berilmagan
tosh bo’lsangizda, donolik bilan sayqallansa, noyob olmosga aylanishingizga
ishonchi komil bo’lgan ustoz?**

20 Mitch Albom, Tuesdays with Morrie. — Broadway Books. 2017. — p.174
2L Mich Elbom, Morrining seshanba darslari. — Yosh kuch nashriyoti. 2021. — 160-bet. Magsud Salomov va
Gulsanam Roziqovalar tarjimasi.

40



B npuBenéHHBIX mpuUMepax TMEpPEeBOAYMK  HUCIOIB30Bal  MHOXKECTBO
TpaHcopmanuii u nedopmanuil Mpu mnepeaade MbICIeH aBTOpa OPUTHHAIBLHOTO
TEKCTa Ha Y30CKCKH S3bIK. B TIepBOM MpeayIoKEHNH, B 3aBUCUMOCTH OT BPEMEHHU
B OPUTHHAIFHOM TEKCTE, B TiepeBojie 1o0aBiIeHo BeipaxkeHue hayotingizda hech, a
Hapeune really 3ameneno mpwraratensHbiM hagigly. Takke H3MEHEHA
CHUHTaKCHYeCKasl

CTPYKTypa: MeECTOMMEHHE YOU, KOTOpO€ B OpUTHHAJE WrpaeT poib
MOJITIEXKAIIETO, B IEPEBOJIE MCUE3AET U BBHIPAXKACTCS C TIOMOIIBIO MPUTSKATEIBHBIX
ahpukcos.

Bo BTOpOoM mpemsioKeHHWH YUYTEHBI JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUE Pa3IUYUs
sa3bIKOB. Hampumep, aHrIuiickoe coBo a Faw B JaHHOM KOHTEKCTe 00O03Hayaer
HeoOpaOOTaHHBIN JAparoleHHbBId KaMEHb, M B Y30€KCKOM MEpPEBO/IE OHO TEpeIaHO
kak ishlov berilmagan gimmatbaho tosh. 3meck mepeBomumk opueHTHpyETCS Ha
KOTHUTHBHYIO KapTHHY MHpa PEIUNHEHTa: B y30eKCcKoi KynbType 0lmos (amma3s)
BOCITPUHUMAETCS KaK HEYTO, YTO JI0 0OPaOOTKH BHITIISIUT HEMPUBIICKATEIIBEHO, HO
TOCJie OTPAaHKW CTAHOBUTCS IIEHHBIM. XOTS B OpPUTHHAJIC HANPSMYIO HE yKa3aHO
pa3nuure MeXAy HeoOpaOoTaHHBIM W OOpPaOOTaHHBIM KaMHEM, IIePEBOIUUK
BBIOMpAET TOHATHS, KOTOpPhIE OYIyT MOHSATHBI HOCUTENIO Y30€KCKOTO s3bIka. B
pe3yJIbTaTe CMBICT OPUTHHAIBHOTO TEKCTa COXPAHAETCS Yepe3 TpaHchopMaImy.

B crtunie mepeBogurka MOXKHO MPOCIEIUTh KOJWYECTBEHHYIO JeopMalnio
cormacHo kinaccupukammu M.M. MuxaitioBoi, a Takke CEMaHTHYECKUE U
cTurctruueckue nedopmaruu no kinaccudukamuu A.1O. Vcaeoii.

One who saw you as a raw but precious thing, a jewel that, with wisdom,
could be polished to a proud shine?

Siz hali ishlov berilmagan tosh bo’lsangiz-da, donolik bilan saygallansa,
noyob olmosga aylanishingizga ishonchi komil bo’lgan ustoz?

B omHOM 5MIIB 3TOM OTPBHIBKE MOKHO 3aMETHUTh HECKOJIBKO H3MEHEHHIA.
Hanpumep, cinoBo jewel, nmeroriee oOlee 3HaUYE€HUE AParoleHHOrO KaMHsS, B
epeBoOJc KOHKPETH3MPOBAHO M 3aMecHeHO Ha 0Ilmos. A cmoso teacher,
O3HAYarolee TMpenojaBarTelis B MIKOJEC WIM KOJUIEKEe, TEHEPaIu30BaHO U
nepegaHo OoJiee MIMPOKHM TEPMHUHOM USt0Z, KOTOpBIH B Yy30EKCKOM SI3BIKE
0003HA4YaeT HE TOJBKO YUYWTENd, HO W HACTaBHWKA, HACTABJISAIONIETO HAa IyTh
UCTHHBI.

- None of us can undo what we 've done, or relive a life already recorded.

— Hech birimiz o’tgan ishlarni o’zgartira olmaymiz, allagachon tasmaga
muhrlangan hayotimizni ham gayta yashash imkonsiz.

Ecnu mpuBecTr mpuMepsl U3 APYroro MpOu3BEICHUS:

— Behind me, a carload of youth league baseball players was driving their
chaperone to the brink of her sanity. | could almost hear her thinking that this was
the last time she ever volunteered for anything.??

— Ortimdagi mashinada esa xuddi bochkada tuzlangan selyodkalardek tiqilib
olishgan yoshlar ligasiga a’zo beysbolist o ’smirlar va qizchalar asta-sekin, ammo

22 John Strelecky, The Cafe on the Edge of the World, — Aspen Light Publishing, 2020. p.8
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gat’iy tarzda o’zlarini kuzatuvchi ayolning go’shtini yemoqda edilar. Bechora
juvonning: ikkinchi marta bunaqa ishni zimmamga olmayman deya ko 'nglidan
kechgan gaplarini shundoqgina eshitib turardim.?

Ecnu oOparuth BHEMaHUE Ha MEpPeBOJ JIeKceMbl a carload, MoxHO 3aMeTHTh
nedopmarmio: y3oekckuit mepeBox: xuddi bochkada tuzlangan selyodkalardek
tigilib olishgan (kax ceréoxu 6 6ouke). 3mech, B mepByI0 ouepeb, HaOIIOAACTCS
neopmanus, Tak Kak MepeBOIUK U3MEHIIT HE TOJBKO OpMY, HO U COJIEpIKAHHE
BBIPQKCHHS, YTOOBI ClIejaTh €ro IMOHATHBIM I PEIUINHCHTAa. B aHMIHMACKHX
crioBapsix carload o3HadaeT KONIMYECTBO MACCAKUPOB, KOTOPOE MOKET BMECTHTH
aBTOMOOWJIb, OJHAKO B  JIaHHOM  KOHTEKCTE aBTOp  IOJpa3yMeBaeT
NEPENOTHEHHOCTh. [IepeBourK Tiepeiai 3TOT CMBICI Yepe3 COBEPIICHHO JPYTYIO
bpasy — xax cenéoxku 8 6ouke, 4TO yCHIMBAET 00pa3 TECHOThl U CKYYEHHOCTH,
nenasi ero 0ojiee BBIPA3UTEIbHBIM M TIOHATHBIM I y30eKkckoi aymutopuu. [lpu
ATOM, HECMOTpPsI Ha 3HAYUTEIbHOC W3MCHEHHE (DOPMBI, CMBICI, 3aJ0KCHHBIA B
aBTOPCKOM 3aMBbICIIE, COXPaHEH.

Jlpyroii pumep — mepeBoj ciaoBocoderanus youth league baseball players
Kak yoshlar ligasiga a’zo beysbolist o’smirlar va gqizchalar (noapOCTKH-
OelcO0oMMCThl U JIEBOYKH, COCTOSIIME B MOJIOAEKHOW jure). B maHHOM ciydae
MIEPEBOIYHK JIOTYCTHII OIMUOKY, MOCKOJIBKY MehOpMaIINi0 MOKHO pacCMaTpUBATh
KaKk OCO3HAaHHOE W3MEHEHHE OpWIMHaNa, TOorna Kak OIIMOKa COBepIIaeTcs
Oecco3HarenbHO. BeposATHO, MEpeBOTUMK MBITAICS KOHKPETU3UPOBATH COCTaB
KOMAaH/Ibl, BKJIFOYMB B HETO KaK FOHOIIEH, Tak W JeBymiek. OQHaKo B MCXOJTHOM
TEKCTE IOJI UTPOKOB HE YKa3aH, a y30€KCKOE CIIOBO 0 ‘Smir (HOOpOCMOK) MOXKET
OTHOCHTBCSI KaKk K MaJlbdMKaM, Tak ¥ K aeBoukam. Kpome Ttoro, cioso gizchalar
(Oesouxu) 371€Ch UCIIOIB30BAaHO HEYMECTHO, TaK KaK OHO YaIlle BCEr0 OTHOCUTCS K
MaJICHBKUM JEeTSAM. OTO MOXKET TPUBECTH K HEJOpPa3yMEHHIO Y YHUTaTels,
MOCKOJIbKY B KOHTEKCTE peub HJET 00 Urpokax OeilcOONbHOW JUIH, KOTOPBIE,
CKOpee Bcero, yxe He JeTu. boiee TOUHBIM MEpeBOIOM MOIJIO Obl OBITH MPOCTO
o ‘smirlar (noopocmxku).

Ecinn mepenty K aHAINU3y CIEAYIOLIETO BBIPAXKEHUS, MOXKHO 3aMETUTh, YTO
NIEPEBOTYMK KOHKPETH3UpOBa cjoBo chaperone B mepeBone kak kuzatuvchi ayol
(orceHwuna-naoba00amens). ITO CBI3aHO C TEM, YTO B CIEAYIOLIEM MPEAIOKEHUH
aBTOP OpHMTHHAJIA HCIOJIB3YeT MecTOMMeHue She, yKkasbiBas Ha JKEHCKUH PpOJI.
Beipaxxenune To drive their chaperone to the brink of her sanity B y36exckom
NepeBoJIe 3aMEHEHO Ha o Zzlarini kuzatuvchi ayolning go ‘shtini yeyayotgan edilar,
YTO COOTBETCTBYET HOPMaM Y30CKCKOTO pa3roBOPHOTO sI3bIKa. B y30€KCKOM sI3bIKE
naHHas (¢pa3a TPUMEHSETCS B OTHOLICHHM JIFOJICH, KOTOPBIE pa3pa)karoT WIIH
YIPEKAIOT KOr0-TO, YTO MOXHO CBS3aTh C KOHTEKCTOM OPHUTHHAJA, TJE MOAPOCTKH
CBOMM HETEPIICHUEM JOBOJMIM COMPOBOXIAIONIYIO 10 oTUasHus. Bapuant agldan
ozdirayotgan edilar (0ykBanbHO: c600uIu ¢ yma) Tak:Kke MOT ObI MepeaaTh CMbICI
OpUTHHAJA.

23 Jon P.Streleki, Yer chekkasidagi qahvaxona, — TomxkenT: “Sharq-ziyo zakovat”, 2021. 8-9-betlar, Mushtariy
Vinerova Shuhrat gizi tarjimasi
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3AK/IIOYEHUE

1. JINHTBOKOTHUTHBHAS KapTHHA MHpA SBJISETCS KIIOYEBHIM (aKTOPOM B
MepeBojie, TaK KaK KaXIbId S3BIK W KYyJbTypa OTPaXalT YHUKAJIBHOE
MHPOBO33peHHE W (HOPMBI BOCTIPUATHS. YUET JIMHTBOKOTHUTHUBHBIX Pa3IHudN B
MpoIIecce MmepeBoia BaXKEH IJIs TOYHOH TIepeiadu CMBICIIa TEKCTa PEIUTTUCHTY.

2. O00CHOBaHO WCHOJIb30BaHUE TpaHchoOpMaIMii MmepeBoja Kak CpeicTBa
aganTany  TeKcTa. JIMHTBUCTHMYECKWE, TMparMaTUYeCKue ¢ KYJbTypHBIE
TpaHchoOpMallMK WUTPAIOT BAXHYIO pOJb B TMEpeaaue CoAepKaHus aBTopa B
MOHSATHOM, JIETKO YWTaeMOM U KyJIbTYpHO TnpuemiieMod (opme Ha s3bIKe
pPELUITUEHTA.

3. [lepeBoquMK MOJDKEH MPAaBWIBHO IMOHUMATh MBICIH aBTOpa Ha SA3BIKE
OpUrMHala M aJanTUPOBaTh HMX K JMHTBOKOTHUTUBHOMY MHUPY PEIUIUEHTA,
UCIIOJIb3Ysl JIMHTBOKOTHUTUBHBIN moaxoAd. [Ipu aTtom Tpanchopmarum nomoraror
BBIPA3UTh aBTOPCKHE UEH B IOHITHOM JUIsl peUIuenTa Gopme.

4,3amaga TepeBOAYMKA 3aKIIOYACTCI B HW3MCHCHHH KYJIBTYPHBIX U
KOTHUTUBHBIX aCIEKTOB, MPUCYTCTBYIONMINX B MBIIIICHUN aBTOPA, B COOTBETCTBUHU
C KyJIbTypOH W S3BIKOM penunueHTta. J[nsg  BeIpakeHHS  KyJIbTYypHO
3aKOJMPOBAHHBIX TOHATHH HCIOJB3YIOTCS  TpaHCHOPMAIMH, ITO3BOJISIONINAC
aanTHPOBATh WJACH aBTOpa K HOBOHW KyJbType. B 3TOM mporiecce BaxkHYIO POJIb
WUTPAOT KOTHUTHBHBIC MEXAHW3MBI, TMOCKOJIBKY TEPEBOMYUK JIOJDKCH TIIyOOKO
MOHUMATh KyJIbTYPHBIC Pa3IuUusl.

5. I'pammaTHUecKre U CeMaHTHUUECKHE CTPYKTYPBI KAXkKIO0TO SI3bIKA PA3INYHBI.
[lepeBoguuk wWcCHoNb3yeT TpaHchopMmaluu Il MPABWIBHOW  aJanTtanuu
rpaMMaTHYECKUX U CEMAaHTHYECKUX OCOOEHHOCTEW MBIIUICHUS aBTOpa K S3BIKY
penunuenTa. OTH TpaHchopMaluu HMMEIOT Ba)XXHOE 3HAYECHHE JUIsI TOYHOTO
BBIPKEHUSI CMbICIA B KOTHUTHBHOM MPOCTPAHCTBE PELUITUCHTA.

6. OcHOBHasl 1IeJb TepeBOJAAa — COXPaHUTh CMBIC, 3aJIOKCHHBIA B
MBIIJICHAA aBTOpa, Ha S3BIKE pEIUIMeHTa. B 3TOM Tmpoliecce MepeBOIIHK
CTaJIKUBAETCS CO CTHJIMCTUYECKHMMH W TPAMMATHYCCKUMU H3MEHCHUSMH, HO C
TIOMOIIBI0 TpaHc(opMaIuii CTPEMHUTCS COXPAHUTh CMBICT W CTHIMCTHYECKYFO
COTJIaCOBAaHHOCTH, YTO BAXKHO JIJIT TOYHOTO OTPAKCHUSI aBTOPCKOTO MBIIIJICHUS U
€ro Mepeaadn YUTaTelo.

7. Jlns TOUHOM mepenadu MBICICH aBTOopa PEUIUEHTY MEPEeBOIUMK JIOJKECH
IIyOOKO TOHMMATh KOHTEKCT. C TMOMOIIBIO JMHTBOKOTHUTHBHOTO IOJIX0Ja
ABTOPCKHUE UJICU aJaNTHPYIOTCS K MPUHUMAEMOMY SI3BIKY U KYJBTYPE, BHIpAXKAsICh
C MHOW TOYKH 3PEHUS, HO COXPaHsS UCXOIHBIA CMBICI.

8. B mpoiiecce mepeBoja JTUHTBOKOTHUTUBHBIA MHP PEIUINHAEHTA — €ro
MHUPOBO33pEHUE, 3HAHWS M KYJbTypHasT OCHOBa — OIpPEAENseT KadecTBO U
MOHSATHOCTH TiepeBoia. [IepeBOTYNK YUUTHIBAET 3TH OCOOCHHOCTH U C TIOMOIIBIO
TpaHchopMalMil aJanTUPYET CMBICH, Jieiasi €ro MOHATHBIM U KYJIBTYPHO OJIM3KUM
JUTSl pELIMITUEHTA.

9. IlpakTrueckuit aHanu3 noaATBepArI 3GHEKTUBHOCTL TpaHChOpPMAIIUii: OHU
CIIOCOOCTBYIOT LIETIOCTHOMY BOCHPUSITHIO TEKCTA PEIIUIUEHTOM. Takum o0pa3om, ¢
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UX TIOMOIIbIO TEPEBOMYUKA MOTYT COXPAaHUTh CMBICT U KOMMYHUKATHBHYIO
(GYHKIUIO TEKCTA.

10. KynbTypHBIE pa3nudusi MEXIy aBTOPOM M PEIUIUEHTOM YCIOXKHSIOT
IpOIECC MepeBoa. Y CTAaHOBJIEHO, UYTO TpaHC(OpPMallMK MMOMOTAIOT COTjacoBaTh
3TH Pa3IUYHUAL.

11. B mepeBoje XyMOXKECTBEHHBIX MPOU3BEIACHUHN, CO3JaHHBIX B IEPUOJ
HE3aBHCUMOCTH, HAOIIOAAIMCh CIydau Mepeiayd HAllMOHATbHO-KYJIbTYPHBIX CJIOB
MIOCPEACTBOM TPAHCIUTEPAIlMN, WX OMYIICHUS WJIA CMEIIMBAHHUS C DPEATUIMU
(cnenuduyeckuMu clioBamMu) si3bIKa IIEPEBOIA.

12. Ilpu mepeBone peanuii, ICTOPUUIESCKUX TEPMHUHOB U CIIOB, OTPAXKAIOIIHX
HAITMOHAJBHBIA KOJIOPUT, UCTIONB3YIOTCS TaKHe MEpeBOAYEeCKre TpaHchopmarmy,
KaK TpPaHCKPUIIMS, KaJlbKUpOBaHUE, TMepudpas, SKBUBAJICHTHI, aHAJOTH,
KOMIIEHCalMsl W TeHepanu3anusa. X BbIOOp omnpeaensercss KOTHUTUBHBIM
IPOCTPAHCTBOM JINYHOCTH TIEPEBOTUNKA.
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INTRODUCTION (PhD thesis annotation)

The aim of the research work is to determine the role of translation
transformations in adapting the author’s thinking to the cognitive worldview of the
recipient.

The object of the research work is the literary works created in Uzbek and
English, as well as their direct translations.

The scientific novelty of the research work includes the following:

it has been substantiated that the practice of translation transformations,
including grammatical, lexical, pragmatic, and cultural adaptations in the process
of aligning the author’s conceptual framework with the recipient’s cognitive
worldview, is carried out based on the translator’s linguistic, cognitive, and
linguocultural competencies, taking into account the discrepancies between the
translator’s and the recipient’s worldviews;

it has been justified that the translator utilizes semantic, syntactic, pragmatic,
and stylistic transformations to understand the author’s cognitive model and adapt
it to the recipient’s worldview and cultural experience;

it has been determined that the functionality of translation transformations
such as transcription, calquing, paraphrasing, equivalence, analogy, compensation,
and generalization in translating culture-specific realia, historical terms, and words
reflecting national color is selected by the translator from a cognitive perspective
of their linguistic identity;

it has been proven that linguocultural, pragmatic, and cognitive
transformations serve as effective methods in eliminating intercultural and
linguistic discrepancies arising in the process of literary translation due to
differences in the cognition of speakers of the language, variations in the
tendencies of language unit usage in speech, and discrepancies in the meaning and
value of words, phrases, and sentences.

The implementation of the research results. Based on the scientific results
obtained in the process of researching the role of translation transformations in
adapting the author’s cognitive framework to the recipient’s linguo-cognitive
worldview:

the theoretical conclusions regarding the practice of translation
transformations, including grammatical, lexical, pragmatic, and cultural
adaptations in the process of aligning the author’s conceptual framework with the
recipient’s cognitive worldview, is carried out based on the translator’s linguistic,
cognitive, and linguocultural competencies, taking into account the discrepancies
between the translator’s and the recipient’s worldviews have been utilized in the
fundamental research project OT-F1-030 “History of Uzbek Literature” (7
volumes), published between 2017 and 2020 at Tashkent State University of
Uzbek Language and Literature (Reference No. 01/10-2268 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature dated October 27, 2023). As a result,
it has contributed to substantiating the role of translation in shaping national and
global literary traditions, as well as the cognitive development of both the nation
and the translator;
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the research findings on the translator utilizing semantic, syntactic, pragmatic,
and stylistic transformations to understand the author’s cognitive model and adapt
it to the recipient’s worldview and cultural experience have been used in the
international project “561624-YeRR-1-2015-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS+ CBHE IMEP: Modernization and Internationalization of Higher
Education Processes in Uzbekistan,” implemented within the framework of the
European Union’s Erasmus+ program at Samarkand State Institute of Foreign
Languages between 2016 and 2018 (Reference No. 995/02 of the Samarkand State
Institute of Foreign Languages dated October 31, 2023). As a result, it has
contributed to enhancing the knowledge of project participants and specialists in
Uzbek and English, as well as enabling the interpretation of the linguopragmatic
features of lexical and semantic layers of texts as a foundation for language
acquisition;

the conclusions and results regarding the functionality of translation
transformations such as transcription, calquing, paraphrasing, equivalence,
analogy, compensation, and generalization in translating culture-specific realia,
historical terms, and words reflecting national color being selected by the translator
from a cognitive perspective of their linguistic identity have been utilized in the
preparation of scripts for the television programs “Assalom, Buxoro” and “Ayol va
jamiyat” at the Bukhara Regional Television and Radio Company (Reference No.
02-09-266 of the Bukhara Regional Television and Radio Company dated
September 20, 2023). As a result, the content of the materials prepared for these
television programs has been refined, enriched with scientific evidence, and
enhanced in terms of scientific-popular appeal;

the research-based conclusions on linguocultural, pragmatic, and cognitive
transformations serving as effective methods in eliminating intercultural and
linguistic discrepancies arising in the process of literary translation due to
differences in the cognition of speakers of the language, variations in the
tendencies of language unit usage in speech, and discrepancies in the meaning and
value of words, phrases, and sentences have been used in the creation of the
textbook “Theory and Practice of Translation,” designed for students specializing
in 60230100 — Philology and Language Teaching (English Language) in Higher
Education (Reference No. 02/5488 of the Bukhara State University dated
September 19, 2024). As a result, the practical aspects of the course “Translation
Theory and Practice” have been improved through materials related to the
adaptation of the author's cognitive framework to the recipient’s linguo-cognitive
worldview, the development of the translator’s expertise and proficiency, and the
analysis of the linguocultural aspects of translation

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, and a list of references, with a total length of 148 pages.
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